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Ζηηήμαηα ποσ απαζτολούν ηη Μεηάθραζη ηης Παιδικής Λογοηετνίας  

 

Έλενα Ξένη  

Δηδηθφ Δθπαηδεπηηθφ Πξνζσπηθφ ζηε Γηδαθηηθή ηεο Γιψζζαο  

Τκήκα Δπηζηεκψλ ηεο Αγσγήο, Παλεπηζηήκην Κχπξνπ  

 

 

Πεπίλητη  

Η παξνχζα εξγαζία επηθεληξψλεηαη ζε ζέκαηα πνπ αθνξνχλ ηε κειέηε ηεο Μεηάθξαζεο ηεο 

Παηδηθήο Λνγνηερλίαο (ΜΠΛ). Δπηρεηξψληαο κηα ηζηνξηθή αλαδξνκή απφ ηα ρξφληα πνπ ε ΜΠΛ 

ππήξμε άγλσζην ή ππνηηκεκέλν επηζηεκνληθφ αληηθείκελν ζηνπο αθαδεκατθνχο αιιά θαη κε 

αθαδεκατθνχο θχθινπο, κέρξη θαη ηα ρξφληα ζηα νπνία ππήξμε αληηθείκελν ζνβαξήο ζπδήηεζεο 

θαη απηφλνκε επηζηεκνληθή θαηεχζπλζε, ην παξφλ θείκελν ζθηαγξαθεί δεηήκαηα πνπ έρνπλ 

απαζρνιήζεη έληνλεο ζπδεηήζεηο εληφο θαη εθηφο ηνπ πεδίνπ ησλ Μεηαθξαζηηθψλ Σπνπδψλ. Ο 

ηεξαπνζηνιηθφο ξφινο ηεο ΜΠΛ θαη ην ζεσξεηηθφ ηεο πιαίζην, ε αθάλεηα ηνπ κεηαθξαζηή, 

θαζψο θαη νη ρακειέο ηνπ απνιαβέο, πξνθίι θαη δηθαηψκαηα, ε κεηαθξαζηκφηεηα θαη κε 

κεηαθξαζηκφηεηα, ε ηδενινγία, ε ινγνθξηζία, ε ρεηξαγψγεζε, θαη ε ακθηζεκία είλαη θάπνηα 

δηαρξνληθά δεηήκαηα απφ ην ρψξν ηεο ΜΠΛ ηα νπνία κειεηψληαη αθνινχζσο. Τέηνηα ζέκαηα 

είραλ ζνβαξφ αληίθηππν ζηε δηδηθαζία ηεο ΜΠΛ, αιιά θαη ζηνπο βαζηθνχο παξάγνληεο ζην ελ 

ιφγσ ζπγθείκελν: ην παηδί-αλαγλψζηε, ην κεηαθξαζηή, ην κεηαθξαζκέλν θείκελν, ηε 

δηαδηθαζία ηεο κεηάθξαζεο, ην ζπγγξαθέα, ηνλ εθδφηε, θιπ. Τν παξφλ θείκελν εληάζζεηαη ζηηο 

πξνζπάζεηεο πνπ θαηαβάιινληαη απφ ηε δηεζλή θνηλφηεηα ησλ κειεηεηψλ, κεηαθξαζηψλ, 

ζπγγξαθέσλ, εθδνηψλ θαη άιισλ θνξέσλ πνπ ελδηαθέξνληαη ή εκπιέθνληαη ζηε δηαδηθαζία ηεο 

ΜΠΛ, πξνθεηκέλνπ λα „θσηηζηεί‟ ε ΜΠΛ θαη λα αλαγλσξηζηεί σο αλεμάξηεην επηζηεκνληθφ 

πεδίν, αιιά θαη ν κεηαθξαζηήο λα θεξδίζεη ηελ ζέζε πνπ ηνπ αμίδεη ζηελ θνηλσλία θαη ηελ 

ηζηνξία.  
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1. Ειζαγυγή 

Δίλαη επξέσο απνδεθηφ φηη ε Μεηάθξαζε ηεο Παηδηθήο Λνγνηερλίαο (ΜΠΛ) είλαη κηα ζρεηηθά 

λέα πεξηνρή ζηνπο επηζηεκνληθνχο θφιπνπο ησλ Μεηαθξαζηηθψλ Σπνπδψλ (O‟ Connel 2005, 

Pinsent 2006, Thomson-Wolgemuth 2009, 2006, 1998, Lathey 2010, 2006 θ. ά. ). Αλ θαη ε 

παηδηθή ινγνηερλία (ΠΛ), έρεη πιένλ θαζηεξσζεί σο επηζηεκνληθή πεξηνρή, ε κειέηε ηεο 

κεηάθξαζήο ηεο απνηειεί έλα λέν πεδίν κειέηεο. Όπσο ππνγξακκίδεη ε O‟ Connel:  

 

Η παηδηθή ινγνηερλία απνηειεί εδώ θαη θαηξό κηα ηδηαίηεξε πεξηνρή κειέηεο κε ηεξάζηηα 

κεηαθξαζηηθή δξαζηεξηόηεηα, γηα απηό θαη απνηειεί κεγάιε έθπιεμε γηα κέλα ε πξόζθαηή 

κνπ αλαθάιπςε ηνπ βαζκνύ ζηνλ νπνίν ν ηνκέαο παξακέλεη άγλσζηνο ζηνπο ζεσξεηηθνύο, 

ζηνπο εθδόηεο, αιιά θαη ζηα πξνγξάκκαηα αθαδεκατθώλ ηδξπκάησλ ζηηο επηζηήκεο ηεο 

κεηάθξαζεο. (ζηε Lathey, 2006: 1) 

 

Καηά ηνλ ίδην ηξφπν, ε Stolt  παξαηεξεί φηη: «ζηηο ζεσξεηηθέο εξγαζίεο γηα ηελ επηζηεκνληθή 

πεξηνρή [ηεο κεηάθξαζεο] δε βξίζθεη θαλείο ηίπνηα ζρεηηθφ γηα ην ζέκα απηφ» (ζην Lathey, 

2006: 1).  

Όπσο ζα απνδεηρζεί ζην παξφλ θείκελν, ην επηζηεκνληθφ ελδηαθέξνλ γηα ηε  ΜΠΛ 

πξνέθπςε απφ ηελ αλάγθε λα δηαβάδνπλ ηα παηδηά βηβιία απφ άιιεο πεξηνρέο ηνπ θφζκνπ. 

Αλαθεξφκελνο ζηε ζπκβνιή ηεο κεηάθξαζεο ζην International Companion Encyclopedia of 

Children’s Literature, ν Jobe ζεκεηψλεη πσο: 

 

Πνηέ δελ ππήξμε κεγαιύηεξε δήηεζε γηα ηελ αλάγλσζε βηβιίσλ από άιιεο πεξηνρέο ηνπ 

θόζκνπ [...] ηα παηδηά πξέπεη λα δηαβάδνπλ ηα θαιύηεξα βηβιία πνπ έρνπλ λα πξνζθέξνπλ 

νη άιιεο ρώξεο. Πξέπεη λα αληαπνθξηζνύκε ζηελ πξόθιεζε απηή κε ζεβαζκό θαη λα 

παξέρνπκε ηα θαιύηεξα βηβιία ζε κεηαθξάζεηο, αιιηώο ζα ζηεξήζνπκε από ηα παηδηά κέξνο 

ηεο παγθόζκηαο θιεξνλνκηάο ηνπο. (ζην Hunt θαη Bannister Ray, 2004: 521) 

 

Η ζπδήηεζε απηή, ε νπνία ηνπνζεηείηαη ηζηνξηθά ζηα ρξφληα ηεο ζηξνθήο ησλ ινγνηερληθψλ 

ζπνπδψλ πξνο ηνλ αλαγλψζηε, ζην πιαίζην ηελ παηδηθήο ινγνηερλίαο (ΠΛ) ζεκαηνδφηεζε ηελ 

θαζηέξσζε ηεο ΜΠΛ, αλνίγνληαο λένπο εξεπλεηηθνχο δξφκνπο. Πην θάησ γίλεηαη αλαθνξά ζηε 



3 
 

γέλεζε ηεο ΜΠΛ, ζηα δεηήκαηα πνπ πξνθαινχλ έληνλεο ζπδεηήζεηο θαη ζε κειινληηθέο 

πξννπηηθέο ζηε κειέηε ηεο ΜΠΛ. 

 

2. Η Γένεζη ηηρ Μεηάθπαζηρ ηηρ Παιδικήρ Λογοηεσνίαρ  

 

2.1 Η εμθάνιζη ηηρ ΜΠΛ: Από ηιρ ζςγκπιηικέρ πποζεγγίζειρ ζηη δημιοςπγία μιαρ 

αςηόνομηρ επιζηημονικήρ πεπιοσήρ 

Οη πξψηκεο πξνζπάζεηεο ησλ εηξεληζηψλ Paul Hazard θαη Jella Lepman κέζσ ηεο ΜΠΛ 

ζπλέβαιαλ ζεκαληηθά ζηε δηαθξαηηθή επηθνηλσλία, ηελ αληαιιαγή ηδεψλ θαη ηελ πνιηηηζκηθή 

θαηαλφεζε κεηαμχ εζληθψλ παηδηθψλ ινγνηερληψλ (βι. Panaou, 2008). Σπγθξηηηθέο πξνζεγγίζεηο 

πνπ επηθεληξψλνληαλ ζηελ αλάιπζε ηεο δηεζλνχο βηβιηνγξαθίαο νδήγεζαλ ζε αχμεζε ηνπ  

ελδηαθέξνληνο γηα ηηο κεηαθξάζεηο θαηά ηε δηάξθεηα ησλ δεθαεηηψλ ηνπ ‟60 θαη ηνπ ‟70 (Lathey 

2006, Pinsent, 2006, O'Sullivan, 2005 θ.ά.). Πεξαηηέξσ ψζεζε πξνο ηε Σπγθξηηηθή Παηδηθή 

Λνγνηερλία (ΣΠΛ) δφζεθε κε ηελ ίδξπζε ηεο Γηεζλνχο Δηαηξείαο Έξεπλαο γηα ηελ Παηδηθή 

Λνγνηερλία (IRSCL) ην 1970 (απηφζη). Η ζπδήηεζε γηα ηελ ΠΛ ζε ζπγθξηηηθά πιαίζηα 

επεθηάζεθε θαηά ηε δεθαεηία ηνπ 1980, φηαλ άξρηζαλ νη πξψηεο δηαζπλδέζεηο κε ηηο 

Μεηαθξαζηηθέο Σπνπδέο θαη φηαλ ε Θεσξία ησλ Σπζηεκάησλ (Polysystem Theory) 

αλαγλσξίζηεθε σο κηα απφ ηηο πξψηεο απφπεηξεο ζεσξεηηθήο πιαηζίσζεο ηνπ πεδίνπ (βι. 3.2).  

Τν απμαλφκελν ελδηαθέξνλ γηα ηε ΣΠΛ θαίλεηαη θαη απφ κηα ζεηξά εθδφζεσλ πνπ 

άξρηζαλ λα παξνπζηάδνληαη απφ ην 1990 θαη κεηά. Όπσο ζεκεηψλεηαη ζην International 

Companion Encyclopedia of Children’s Literature  (Hunt & Bannister Ray, 2004), δηεζλή 

ζπλέδξηα ζηνλ ελ ιφγσ ηνκέα έδσζαλ ψζεζε ζηελ εθπφλεζε ζρεηηθψλ εξγαζηψλ: Perrot θαη 

Bruno (1993), Ewers, Lehnert θαη O ' Sullivan (1994), Webb (2000) θαη Neubauer (2002). Τα 

γλσζηά πεξηνδηθά Poetics Today 13(1) (1992), Compar(a)ison 2 (1995), New Comparison 20 

(1995) θαη META 48: 1-2 (2003) αζρνιήζεθαλ κε θαίξηεο πηπρέο ηεο ΣΠΛ. Καηά ηνλ ίδην ηξφπν, 

αλαγλσξηζκέλα πεξηνδηθά ΠΛ φπσο ην Children’s Literature Association Quarterly (ChLAQ) 

θαη ην The Lion and the Unicorn (L&U) αθηέξσζαλ εηδηθέο εθδφζεηο ζηε ΜΠΛ. Τν ChLAQ 

δεκνζίεπζε κηα εηδηθή έθδνζε κε ηίηιν “International Children‟s Literature” (Winter 2003-2004, 

28(4) θαη ην L&U εηδηθέο εθδφζεηο κε ηίηιν “European Children‟s Literature Theory” (Number 

1, June 1995), “Irish Children‟s Literature” (Number 3, September 1997), θαη “French 

http://muse.jhu.edu/journals/lion_and_the_unicorn/toc/lio19.1.html
http://muse.jhu.edu/journals/lion_and_the_unicorn/toc/lio19.1.html
http://muse.jhu.edu/journals/lion_and_the_unicorn/toc/uni21.3.html
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Children‟s Literature” (Number 1, January 1998), κε ζηφρν ηελ ελίζρπζε ηεο έξεπλαο ζηνλ 

ηνκέα.  

Τα πην πάλσ δελ θαιχπηνπλ θπζηθά φιν ην θάζκα ησλ πξνζπαζεηψλ γηα ηελ αλάπηπμε 

ηεο ΣΠΛ θαηά ηε δηάξθεηα ηεο κεηαβαηηθήο πεξηφδνπ απφ ηνλ 20
ν
 ζηνλ 21

ν
 αηψλα. 

Πξσηνπνξηαθή έξεπλα, άξζξα, βηβιία θαη ζπλέδξηα έζηξεςαλ ηελ πξνζνρή ζε ζέκαηα πνπ 

αθνξνχλ ηε ΣΠΛ, ηνλίδνληαο φηη απηφ πνπ ζπκβαίλεη ζε κηα εζληθή ινγνηερλία δελ κπνξεί πιένλ 

λα κειεηεζεί κεκνλσκέλα ζε ζρέζε κε φ, ηη γίλεηαη ζηνλ ππφινηπν θφζκν (βι. Panaou, 2008). Η 

ΜΠΛ κειεηάηαη ζπρλά ζην πιαίζην ζπγθξηηηθήο κειέηεο, αιιά κφλν σο έλα κέζν γηα θάπνην 

άιιν ζηφρν, ρσξίο λα απνιακβάλεη αθφκε ηελ αλαγλψξηζε πνπ ηεο αμίδεη απφ ηηο Σπγθξηηηθέο, 

Μεηαθξαζηηθέο θαη Λνγνηερληθέο Σπνπδέο. Σηελ πξαγκαηηθφηεηα, δελ είλαη ππεξβνιή λα 

δειψζεη θαλείο φηη ε ΜΠΛ αθνινπζεί ηα βήκαηα ηεο ΠΛ, αθνχ θη απηή είρε ππνζηεί 

πεξηζσξηνπνίεζε γηα ζεηξά εηψλ (Lathey 2010, 2006, Pinsent 2006, O 'Sullivan 2005 θ.ά). 

Δπνκέλσο, ην παξφλ θείκελν απνηειεί κηα ελίζρπζε ησλ πξνζπαζεηψλ πνπ θαηαβάιινληαη απφ 

ηε δηεζλή θνηλφηεηα ησλ κειεηεηψλ, κεηαθξαζηψλ, ζπγγξαθέσλ θαη εθδνηψλ ηεο ΜΠΛ, 

πξνθεηκέλνπ απηή λα ιάβεη ηε ζέζε πνπ ηεο αμίδεη ζην ρψξν ησλ Μεηαθξαζηηθψλ, Σπγθξηηηθψλ 

θαη Λνγνηερληθψλ Σπνπδψλ, θαζψο θαη ζε δηεπηζηεκνληθφ επίπεδν, ζπκπεξηιακβαλνκέλσλ ησλ 

Παηδαγσγηθψλ Δπηζηεκψλ, κε έκθαζε ζηε Γηδαζθαιία θαη Δθκάζεζε Γισζζψλ θαη ηε 

Γηαπνιηηηζκηθή θαη Πνιππνιηηηζκηθή Δθπαίδεπζε, ησλ Πνιηηηζκηθψλ Σπνπδψλ, ησλ Σπνπδψλ 

Δπηθνηλσλίαο, Λνγνηερλίαο, Γισζζνινγίαο, Δπαθήο, θηι. 

Αλ θαη θάπνηνο κπνξεί λα ζθεθηφηαλ φηη ε θαζηέξσζε ηεο ΠΛ σο ηκήκα ησλ 

ινγνηερληθψλ ζπνπδψλ ζα ζήκαηλε απηνκάησο ηελ αλαγλψξηζε φισλ ησλ ζρεηηθψλ ηεο πηπρψλ, 

(π.ρ. Γηδαθηηθή θαη Γηδαζθαιία ηεο Παηδηθήο Λνγνηερλίαο, Παηδηθή Λνγνηερλία θαη 

Πνιππνιηηηζκφο, Μεηάθξαζε ηεο Παηδηθήο Λνγνηερλίαο, Παηδηθή Λνγνηερλία θαη 

Πεξηβαιινληηθέο Σπνπδέο, θ.η.ι.), απηφ δε ζπλέβεθε. Η Thomson-Wolgemouth αλαθέξεη 

ραξαθηεξηζηηθά ζηελ εηζαγσγή ηεο κεηαπηπρηαθήο ηεο δηαηξηβήο γηα ηε ΜΠΛ: 

 

... Ήκνπλα ελζνπζηαζκέλε όηαλ κνπ δόζεθε ε επθαηξία, ζην πιαίζην ηεο δηαηξηβήο κνπ, λα 

δηεμάγσ έξεπλα ζην ρώξν ηεο παηδηθήο ινγνηερλίαο θαη ηεο κεηάθξαζήο ηεο. 

Απνθαζηζκέλε λα βξσ όζν ην δπλαηόλ πεξηζζόηεξεο πιεξνθνξίεο, επηζθέθζεθα αξθεηέο 

βηβιηνζήθεο ζε κηα αλαδήηεζ βηβιίσλ θαη πεξηνδηθώλ. Ωζηόζν, απνγνεηεύηεθα όηαλ δε 

βξήθα ηελ πινύζηα βηβιηνγξαθία πνπ αλάκελα! Λίγα βηβιία ππάξρνπλ πνπ λα αζρνινύληαη 

δηεμνδηθά κε πηπρέο ηεο πεξηνρήο απηήο θαη, από απηά, ηα πεξηζζόηεξα ρξνλνινγνύληαη από 

http://muse.jhu.edu/journals/lion_and_the_unicorn/toc/uni22.1.html
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ηε δεθαεηία ηνπ 1960 θαη ηνπ 1970. Πνιιέο βηβιηνζήθεο απνδείρζεθαλ λα είλαη ειιηπώο 

εμνπιηζκέλεο, ρσξίο θαλ έλα απόζεκα κε ηα βαζηθά βηβιία γηα ην ζέκα. Σα πεξηζζόηεξα 

δεκνζηεύκαηα αζρνινύληαη κε κία κόλν, πνιύ ζπγθεθξηκέλε ππν-πεξηνρή, θαη δελ 

αλαθέξνληαη ζην ζύλνιν ηεο παηδηθήο ινγνηερλίαο. Οη πιεξνθνξίεο ηείλνπλ λα είλαη 

δηαζθνξπηζκέλεο εδώ θη εθεί. πρλά, ε βηβιηνγξαθία αζρνιείηαη κε ην πξόβιεκα ηεο 

κεηάθξαζεο γηα ηα παηδηά κόλν κέζσ ηεο αλάιπζεο, επηθξίλνληαο ζπγθεθξηκέλεο απνδόζεηο 

ησλ θεηκέλσλ. Γελ έρεη, κέρξη ηώξα, αλαπηπρζεί έλα ζεσξεηηθό πιαίζην, αλ θαη όινη 

θαίλεηαη λα ζπκθσλνύλ γηα ηε ζεκαζία ηεο θαζηέξσζήο ηνπ. (1998: viii) 

 

Γεδνκέλνπ φηη ε θαηάζηαζε είλαη αθφκε πην δχζθνιε ζηνλ ειιελφθσλν αθαδεκατθφ θφζκν, ν 

ζηφρνο ηνπ θεηκέλνπ απηνχ είλαη πξνζαλαηνιηζκέλνο πξνο ηελ θαηεχζπλζε ησλ πξνζπάζεηψλ 

ηεο Thomson. Σηηο παξαθάησ γξακκέο ζα επηρεηξεζεί λα εκπινπηηζηεί ην πεδίν κε κηα ζθαηξηθή 

πξνζέγγηζε ηεο ΜΠΛ, θηινδνμψληαο φπσο ην θείκελν απηφ ιεηηνπξγήζεη κειινληηθά θαη σο 

πεγή αλαθνξάο.  

  

2.2 Η καθιέπυζη ηηρ ΜΠΛ: Μια αιζιόδοξη ζηποθή ππορ ηη ΜΠΛ; 

Σηελ εηζαγσγή ηεο νκηιίαο ηεο ζε δηεζλέο ζπλέδξην, ε παγθνζκίσο αλαγλσξηζκέλε 

κεηαθξάζηξηα Anthea Bell δηαθξίλεη κηα πνιιά ππνζρφκελε ζηξνθή πξνο ηε ΜΠΛ: «είλαη 

ελζαξξπληηθφ λα βιέπεη θαλείο ηελ αλαβίσζε ηνπ ελδηαθέξνληνο γηα μέλα βηβιία γηα παηδηά θαη 

λένπο» (ζην Pinsent, 2006: 53), θαη ηνλίδεη ζπκπεξαζκαηηθά ηα εμήο: 

 

Χαίξνκαη λα αλαθέξσ όηη ηα ηειεπηαία ηξία ή ηέζζεξα ρξόληα, ζα πξέπεη λα έρσ 

κεηαθξάζεη πεξηζζόηεξα βηβιία γηα παηδηά θαη λένπο από ό,ηη ζηηο δύν πξνεγνύκελεο 

δεθαεηίεο. Όινη εδώ ζήκεξα  ζα ζέιακε λα δνύκε ηε κεηαθξαζκέλε παηδηθή ινγνηερλία λα 

ειθύεη ην ελδηαθέξνλ ηνπ θνηλνύ. Γηαπηζηώλσ κηα αηζηόδνμε ηάζε πνπ ειπίδσ λα θξαηήζεη 

θαηξό. (ζην Pinsent, 2006: 53) 

 

Η Anthea Bell, δελ είλαη ε κφλε πνπ παξαηεξεί κηα επνίσλε ζηξνθή πξνο ηε ΜΠΛ απηέο ηηο 

κέξεο. Η Lathey (2006) επίζεο ζεσξεί πσο ην ελδηαθέξνλ κεγαιψλεη κε απμαλφκελε ηαρχηεηα 

ηα ηειεπηαία ηξηάληα ρξφληα. Η έθξεμε ησλ Μεηαθξαζηηθψλ Σπνπδψλ πνπ ζεκεηψζεθε ηε 

δεθαεηία ηνπ 1990 (Metcalf 1995, Snell-Hornby 1996, Baker 1998, Andermann & Rogers 1999 

θ.ά. ), θαζψο θαη ην απμαλφκελν ελδηαθέξνλ γηα ηελ ΠΛ (López, 2009) θαίλεηαη λα έρεη 
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πξνιεηάλεη ην έδαθνο γηα κηα ζεηηθή ζηξνθή πξνο ηε ΜΠΛ, κηα πεξηνρή πνπ γηα ρξφληα 

απνπζίαδε παληειψο απφ ηηο κειέηεο γηα ηελ ΠΛ θαη ηηο Μεηαθξαζηηθέο Σπνπδέο.  

Μαδί κε ηηο πξνεγνχκελεο δειψζεηο, αηζηφδνμα κελχκαηα δίλνπλ θαη νη πξαγκαηηθέο 

εμειίμεηο, ηνπιάρηζηνλ ζηνλ αγγιφθσλν θφζκν. Πξσηνβνπιίεο φπσο ην βξαβείν Marsh Prize for 

Children‟s Literature in Translation, ν θαηάινγνο Outside In: Children’s Books in Translation 

(Hallford & Zaghini, 2005), ε δεκηνπξγία, ζε πνιιά κέξε ηνπ θφζκνπ, εξεπλεηηθψλ θέληξσλ θαη 

παλεπηζηεκηαθψλ ηκεκάησλ ηα νπνία πξνζθέξνπλ καζήκαηα ζηε ΜΠΛ θαη επθαηξίεο γηα 

ζπνπδέο ζε κεηαπηπρηαθφ θαη δηδαθηνξηθφ επίπεδν, θαζξεθηίδνπλ ην νινέλα απμαλφκελν 

αθαδεκατθφ ελδηαθέξνλ γηα ηε κειέηε ηεο ΜΠΛ. Απηή ηε ζηηγκή, αξθεηέο πηπρέο ηεο ΜΠΛ 

έρνπλ αξρίζεη λα κνλνπσινχλ ην ελδηαθέξνλ ηεο «πνιππνιηηηζκηθήο έξεπλαο» (Fernanda López 

ζην Lathey, 2006: 52) θαη ζέκαηα φπσο ηα αθφινπζα απνθηνχλ ζεκαληηθφ εξεπλεηηθφ 

ελδηαθέξνλ: ν πνιηηηζκηθφο «άιινο», κεηάθξαζε θαη εηθνλνγξάθεζε, κεηάθξαζε θαη ηδενινγία, 

κεηαθξαζηηθή νξαηφηεηα, ν αλαγλψζηεο-παξαιήπηεο, κεηάθξαζε θαη εθδνηηθή βηνκεραλία, 

κεηάθξαζε θαη πξνζαξκνγή, κεηαθξαζηηθέο λφξκεο θαη ζηξαηεγηθέο, κεηάθξαζε θαη 

παγθνζκηνπνίεζε, κεηάθξαζε θαη κέζα καδηθήο ελεκέξσζεο, κεηάθξαζε θαη ηερλνινγία, 

κεηάθξαζε θηλεκαηνγξάθνπ, κεηάθξαζε θαη θχιν, κεηάθξαζε θαη εθπαίδεπζε, θηι.  

 

3. Θέμαηα πος απαζσολούν ηη ΜΠΛ  

 

3.1 Ο ιεπαποζηολικόρ πόλορ ηηρ ΜΠΛ 

Όπσο πξναλαθέξζεθε, ην ελδηαθέξνλ γηα ηε ΜΠΛ εληζρχζεθε απφ ηελ αλάγθε λα δηαβάδνπλ ηα 

παηδηά βηβιία πνπ πξνέξρνληαη απφ άιιεο «γεηηνληέο» ηνπ πιαλήηε. Η αλάγθε απηή νδήγεζε ζε 

κηα ζηξνθή πξνο ηε ΜΠΛ, κε επίθεληξν ην παηδί-αλαγλψζηε. Απηή ε ζηξνθή άλνημε λένπο 

δξφκνπο γηα ηηο Σπνπδέο ηεο Μεηάθξαζεο θαη ηε κειέηε ηεο ΜΠΛ θαη ππνγξάκκηζε ηε ζπκβνιή 

ηεο κέζσ ηνπ πνιχπιεπξνπ ξφινπ ηεο.  

Σηε ζπιινγή πνπ εμέδσζαλ νη Van Coille θαη Verschueren κε ηίηιν Children’s Literature 

in Translation: Challenges and Strategies (2006) ηνλίδνπλ ηνλ ηεξαπνζηνιηθφ ξφιν ηεο ΜΠΛ. Η 

δηδαθηηθή / παηδαγσγηθή πηπρή θαζψο θαη ε πνιηηηζκηθή / θνηλσληνινγηθή, ςπρνινγηθή, λνεηηθή 

θαη αθαδεκατθή πηπρή ζπλαπνηεινχλ απηφ ηνλ ηεξαπνζηνιηθφ ξφιν. Οη πηπρέο απηέο, φπσο 

απνθαιχπηνληαη ηζηνξηθά, παξνπζηάδνληαη παξαθάησ. 
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3.1.1 Η διδακηική / παιδαγυγική πηςσή 

Η εκθαλήο απνζηνιή ηεο ΜΠΛ λα δηαπαηδαγσγήζεη απνηειεί έλα πνιπζπδεηεκέλν ζέκα ζε 

κειέηεο γηα ηε ΠΛ θαη ηε ΜΠΛ. Γηάθνξνη κειεηεηέο ηνλίδνπλ ην δηδαθηηθφ / παηδαγσγηθφ ξφιν 

ηεο ΜΠΛ (Lathey 2010, Klingberg 2008, Shavit 1996, Ben-Ari 1992 θ.ά.). Καζνξίδνληαο απηή 

ηελ πηπρή, ν Klingberg  ηνλίδεη φηη: «Γηδαθηηζκφο κπνξεί λα νξηζηεί ε πξφζεζε λα δηδάμεηο 

γλψζεηο ή / θαη εζηθέο ζηάζεηο θαη ζπκπεξηθνξέο. Απηή ε πξφζεζε απνηειεί κηα παιηά 

παξάδνζε ζηελ ΠΛ, δεδνκέλνπ φηη απφ ηελ αξρή απηή είρε δηδαθηηθνχο ζηφρνπο» (2008: 15). 

Όπσο ππνγξακκίδεηαη ζηνλ πξνεγνχκελν νξηζκφ, ε δηδαθηηθή / παηδαγσγηθή πηπρή δελ 

αλαθέξεηαη κφλν ζε γλσζηηθνχο ζηφρνπο, αιιά θαη ζε εζηθνχο - ζπλαηζζεκαηηθνχο, 

δηεπξχλνληαο έηζη ηε θχζε θαη ηελ απνζηνιή ηεο ΠΛ θαη ηεο ΜΠΛ θαη ηε ζχλδεζε ηεο κε ην 

παξειζφλ θαη κε παξαδνζηαθά πιαίζηα φπνπ νη εθπαηδεπηηθνί ζηφρνη ζπλδένληαλ κε ηε 

δενληνινγία θαη ηα ήζε (πξβι. Shavit, 1996).  

Δίλαη γεληθά απνδεθηφ φηη ν θαιχηεξνο ηξφπνο γηα λα αθνκνηψζεη έλα παηδί ηνλ θφζκν 

θαη ην πεξηβάιινλ ηνπ είλαη κέζσ ηεο ινγνηερλίαο –ζε πξσηφηππν ή κεηάθξαζε – (Wells, 1986). 

Πέξα απφ ηε γλψζε ηνπ πεξηβάιινληα ρψξνπ ηνπ παηδηνχ, ε ΜΠΛ κπνξεί λα εληζρχζεη ηηο 

δεμηφηεηεο γξαθήο θαη αλάγλσζήο ηνπ. Σηε δηδαθηνξηθή ηεο δηαηξηβή κε ζέκα ηε ΜΠΛ, ε 

Frimmelova (2010: 28) αλαθέξεη φηη «έρνπλ κεηαθξαζηεί βηβιία πνπ παίδνπλ ξφιν ζηελ 

αλάπηπμε κηαο ζεηηθήο ζηάζεο πξνο ηελ αλάγλσζε θαη κπνξνχλ λα πξνζειθχζνπλ αθφκε θαη 

ηνπο πην απξφζπκνπο αλαγλψζηεο.»  Όπσο ππνγξακκίδνπλ νη Billings θαη Hoskins (ζην Pinsent, 

2006: 102) ε ΜΠΛ παξέρεη ζηα παηδηά «πινχζηεο δπλαηφηεηεο γηα ηελ επέθηαζε ησλ θεηκεληθψλ 

θαη εηθαζηηθψλ ιεμηινγίσλ ηνπο, ηα νπνία κπνξνχλ λα εληζρχζνπλ ελ γέλεη ηελ αλαγλσζηηθή 

ηνπο δεμηφηεηα θαη ηηο δεμηφηεηεο αληίιεςεο». Απηφ ήηαλ ην επίθεληξν ηεο ΠΛ γηα ρξφληα, ην 

νπνίν άξρηζε λα κεηψλεηαη θαηά ηα ρξφληα ηνπ κεηακνληεξληζκνχ, φπνπ έκθαζε δίλεηαη ζηελ 

αηζζεηηθή απφιαπζε (Coats, 2001). 

 

3.1.2 Η πολιηιζμική/ κοινυνική διάζηαζη 

Δθηφο απφ ηνπο δηδαθηηθνχο, ε ΜΠΛ εμππεξεηεί θαη πνιηηηζκηθνχο ζηφρνπο. Η ινγνηερλία είλαη 

ζεκαληηθφο θνξέαο πνιηηηζκνχ θαη ηζρπξφ κέζν θαηαλφεζεο ηνπ θφζκνπ (Ξελή, 2007: 2006e). 

Δηζαγάγεη ηα παηδηά ζηνπο δηάθνξνπο ηνκείο ηεο δσήο, ζε άιινπο πνιηηηζκνχο θαη πξνσζεί κε 

επηηπρία «ηε δηαπνιηηηζκηθή θαηαλφεζε» (Metcalf, 2003: 324). Όπσο επεμεγεί ραξαθηεξηζηηθά 

ε Batchelder, «ηα παηδηά κηαο ρψξαο πνπ γλσξίδνπλ ηα βηβιία θαη ηηο ηζηνξίεο πνιιψλ ρσξψλ 
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έρνπλ θάλεη κηα αξρή πξνο ηελ θαηεχζπλζε ηεο δηεζλνχο θαηαλφεζεο» (ζην Metcalf, 2003: 324). 

Η κεηάθξαζε βηβιίσλ γηα παηδηά απφ άιιεο γιψζζεο απμάλεη ηνλ αξηζκφ ησλ πξαγκαηηθά 

εμαηξεηηθψλ ινγνηερληθψλ έξγσλ πνπ πξνζθέξνληαη ζηα παηδηά θαη ηνπο λένπο θαη πξνάγεη ηελ 

θαηαλφεζε ηφζν ηεο κνλαδηθφηεηαο φζν θαη ηεο θαζνιηθφηεηαο ηεο αλζξψπηλεο εκπεηξίαο. 

Γηαζέηνληαο κηα δηεζλή πξννπηηθή, ε ΜΠΛ έρεη ηελ ηθαλφηεηα λα θηλείηαη ζε νιφθιεξν ηνλ 

θφζκν, δηαζρίδνληαο γισζζηθά θαη πνιηηηζκηθά ζχλνξα, θαζηεξψλνληαο παγθφζκηεο 

δηαζπλδέζεηο θαη δίλνληαο λέα δσή ζηελ παγθφζκηα ινγνηερλία (Bassnet 1993, O'Sullivan 2005, 

Desment ζην Pinsent 2006 θ.ά.). Μηιψληαο εηδηθφηεξα γηα ηε Βξεηαλία θαη ηηο Η.Π.Α. σο θχξηα 

έζλε παξαγσγήο αγγιφθσλεο  ΠΛ, ε Pinsent ππνζηεξίδεη φηη:  

 

εληζρύεηαη ε αληίιεςε όηη ε αλαδήηεζε γηα παγθόζκηα ελόηεηα θαη εηξήλε απαηηεί ζεηηθή 

αληηκεηώπηζε ησλ βηβιίσλ από άιιεο γιώζζεο θαη πνιηηηζκνύο. Οη κεηαθξαζηέο νη νπνίνη 

κπνξνύλ λα θάλνπλ ηέηνηα βηβιία εμίζνπ πξνζηηά ζε κνλόγισζζνπο λένπο, πξέπεη λα 

αλαγλσξηζηνύλ γηα ην  δσηηθήο ζεκαζίαο έξγν ηνπο γηα ηε κεηάδνζε πνιηηηζκηθώλ αμηώλ.  

(2006: 7) 

  

Η πξνεγνχκελε δήισζε ηνλίδεη ηελ πνιηηηζκηθή/ θνηλσληθή απνζηνιή ηεο κεηάθξαζεο, ηε 

ζπκβνιή ηεο ζεσξίαο ηεο κεηάθξαζεο σο επηζηεκνληθήο πεξηνρήο, θαζψο θαη ην ζεκαληηθφ 

ξφιν ηνπ κεηαθξαζηή σο βαζηθoχ παξάγνληα ζηε κεηαθξαζηηθή δηαδηθαζία. 

 

3.1.3 Η τςσολογική πηςσή 

Δθηφο απφ ηελ εηζαγσγή ησλ παηδηψλ ζηνπο δηάθνξνπο ηνκείο ηεο δσήο, αιιά θαη ζε άιινπο 

πνιηηηζκνχο, ε ΜΠΛ δεκηνπξγεί έλαλ θφζκν φπνπ ηα παηδηά κπνξνχλ λα ηθαλνπνηήζνπλ ηηο 

αλάγθεο ηνπο (Ξελή, 2000). Τα παηδηά ηαπηίδνληαη κε ηνπο ήξσεο ησλ βηβιίσλ πνπ δηαβάδνπλ. 

Απηνί νη ήξσεο πξνέξρνληαη απφ δηαθνξεηηθνχο πνιηηηζκνχο αιιά παξνπζηάδνληαη λα έρνπλ ηηο 

ίδηεο αλάγθεο (π.ρ. ηελ αλάγθε λα μεπεξάζνπλ ηνπο θφβνπο θαη ηηο αλεζπρίεο ηνπο, ηελ αλάγθε 

γηα ρηνχκνξ θηι.) κε απηέο ησλ παηδηψλ-αλαγλσζηψλ πνπ «γεινχλ, απνιακβάλνπλ, καζαίλνπλ 

θαη βηψλνπλ ηηο πξνβιεκαηηθέο θαηαζηάζεηο ησλ εξψσλ κε ιηγφηεξν άγρνο θαη πεξηζζφηεξε 

ραξά, καζαίλνληαο έηζη λα αληηκεησπίδνπλ ηηο δηθέο ηνπο αλεζπρίεο κε ιηγφηεξν ζηξεο, άγρνο 

θαη θφβν» (Ξελή, 2010: 157).  
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3.1.4 Η νοηηική πηςσή 

Πξνζζέηνληαο ηε λνεηηθή πηπρή ζηα νθέιε ηεο κεηαθξαζκέλεο ΠΛ γηα ην παηδί-αλαγλψζηε, ε 

Pinsent ππνγξακκίδεη φηη «ε απμεκέλε κεηαθξαζηηθή δξαζηεξηφηεηα ζε φιν ηνλ θφζκν ζα 

κπνξνχζε λα απνηειέζεη ζεκαληηθφ ηξφπν γλσξηκίαο ησλ λεαξψλ αλαγλσζηψλ κε θαηλνχξηεο 

νπηηθέο γσλίεο απφ άγλσζηνπο πνιηηηζκνχο, εκπινπηίδνληαο κε απηφ ηνλ ηξφπν φρη κφλν ηε 

θαληαζία, αιιά θαη ηε λνεηηθή ηνπο αλάπηπμε» (2006: 226). Απφ λνεηηθή άπνςε, ηα παηδηά θαη 

νη λένη επθνιφηεξα αθνκνηψζνπλ ηηο λέεο πιεξνθνξίεο φηαλ απηέο παξνπζηάδνληαη ζε κηα 

ηζηνξία (Wells, 1986). Τν παηδί πνπ ελδηαθέξεηαη λα δηαβάζεη ζε κεηάθξαζε έλα βηβιίν απφ 

θάπνηνλ άιιν πνιηηηζκφ, πξνζπαζεί λα θηηάμεη λφεκα κε ηελ ελεξγνπνίεζε γλσζηηθψλ 

δεμηνηήησλ, φπσο ε ζθέςε, ε αλάιπζε, ε ζχγθξηζε θηι. Η λνεηηθή πηπρή απνηειεί ρξνλνινγηθά 

πξφζθαηε δηαπίζησζε θαη ζα πξέπεη λα ζεσξείηαη σο πξνυπφζεζε γηα ηελ πνιηηηζκηθή/ 

θνηλσληθή πηπρή.  

 

3.1.5 Η ακαδημαφκή πηςσή 

Μηιψληαο γηα ηε ζηξνθή ζηε ΜΠΛ ζην ηζπαλφθσλν ζπγθείκελν, φπσο ε ίδηα ηελ έρεη βηψζεη, ε 

Fernándes López επηζεκαίλεη φηη:  

 

Μεηάθξαζε δελ ζεκαίλεη απνθιεηζηηθά ηε κεηαθνξά έξγσλ ζην ηζπαληθό ζύζηεκα από ηα 

ζπζηήκαηα εθείλα πνπ παξαδνζηαθά  θπξηαξρνύλ ζην ρώξν ηεο παηδηθήο ινγνηερλίαο, 

πξάγκα πνπ έρεη δηεπθνιύλεη ηελ αλαγέλλεζε ηνπ ηνκέα κέζα από λέεο ηερληθέο θαη 

ζεκαηνινγία, θαζώο θαη αλάδεημε ηδενινγηθώλ αληηπαξαζέζεσλ ζηε κειέηε ηεο 

ζπκπεξηθνξάο ηνπ κεηαθξαζηή. (ζην Lathey, 2006: 42) 

 

Σχκθσλα κε ηε López, ινηπφλ, ε ζηξνθή πξνο ηε ΜΠΛ ζπλείζθεξε πεξαηηέξσ ζηηο δχν 

αθαδεκατθέο πεξηνρέο ηεο ΠΛ θαη ησλ Μεηαθξαζηηθψλ Σπνπδψλ, δεδνκέλνπ φηη ππήξμε ε αηηία 

γηα ηελ εκθάληζε λέσλ ηερληθψλ θαη ζεκάησλ. Δπηπιένλ, απηή ε ζηξνθή έθεξε ζηελ επηθάλεηα 

ζέκαηα ηδενινγίαο θαη έζεζε ηηο κειέηεο ηεο ζπκπεξηθνξάο ηνπ κεηαθξαζηή ζην ηξαπέδη ησλ 

ζπδεηήζεσλ.   

Τα παξαπάλσ ζεκεία, πνπ ζπλνςίδνπλ ηε ζπκβνιή θαη ηα νθέιε ηεο ΜΠΛ, 

ππνγξακκίδνπλ ηνλ ηεξαπνζηνιηθφ ηεο ξφιν. Όπσο αλαθέξεη ραξαθηεξηζηηθά ν Bamberger  

«Φάξε ζηε κεηάθξαζε, ηα παηδηά ζε φιν ηνλ θφζκν κπνξνχλ λα αληινχλ ηελ ίδηα επραξίζηεζε 



10 
 

απφ ηελ αλάγλσζε, λα εθηηκνχλ παξφκνηα ηδαληθά, ζηφρνπο θαη ειπίδεο» (ζηε Lathey, 2006: 2). 

Ο ηεξαπνζηνιηθφο ξφινο ηεο κεηάθξαζεο, φπσο δηαθαίλεηαη απφ ηηο πέληε πηπρέο πνπ 

παξνπζηάδνληαη πην πάλσ, ππνγξακκίδεη ηε ζεκαζία ηεο ΠΛ θαη ηεο ΜΠΛ, ηνπνζεηψληαο θαη 

ηηο δχν ζην θέληξν ηεο κάζεζεο ησλ παηδηψλ θαη ησλ λέσλ, θαζψο θαη ηεο λνεηηθήο αλάπηπμεο 

θαη επεκεξίαο ηνπο.  

Απνθαιχπηεηαη επίζεο ν ξφινο ησλ Μεηαθξαζηηθψλ Σπνπδψλ σο επηζηεκνληθή πεξηνρή 

ε νπνία ζπκβάιιεη ζεκαληηθά ζηε δηεπηζηεκνληθφηεηα (εθπαίδεπζε, πνιηηηζκφο, ςπρνινγία, 

θνηλσληνινγία, θηι.), θαζψο θαη ν ξφινο ηνπ κεηαθξαζηή σο ζεκαληηθνχ παξάγνληα ζηε 

κεηαθξαζηηθή δηαδηθαζία. Ο θαηαιπηηθφο ξφινο ηνπ κεηαθξαζηή ζα είλαη ην αληηθείκελν 

κειέηεο ζηηο γξακκέο πνπ αθνινπζνχλ, φπνπ πξφθεηηαη λα δηεξεπλεζνχλ νη ζεσξίεο πνπ 

επεξέαζαλ ηε ζθέςε θαη ηελ πξαθηηθή ηεο επηζηήκεο ηεο κεηάθξαζεο. 

 

3.2 Θευπηηικό πλαίζιο ηηρ ΜΠΛ 

H ζεσξία ηεο ΜΠΛ έρεη ηηο ξίδεο ηεο ζηηο Σπγθξηηηθέο Σπνπδέο θαη απνηειεί λέα πεξηνρή ηεο 

ζεσξίαο ηεο κεηάθξαζεο, κεηξψληαο ιηγφηεξεο απφ ηέζζεξεηο δεθαεηίεο δσήο. Σην δηάζηεκα 

απηφ, νξηζκέλεο ζεσξίεο επεξέαζαλ κε ηνλ έλα ή ηνλ άιιν ηξφπν ηηο κεηαθξαζηηθέο 

πξνζεγγίζεηο, ζηξαηεγηθέο θαη λφξκεο ζην πιαίζην ηεο ΜΠΛ θαη έζεζαλ δεηήκαηα πνπ 

απαζρφιεζαλ θαη απαζρνινχλ αθφκα ηνλ ηνκέα απηφ. Αθνινχζσο παξνπζηάδνληαη νη 

ζεσξεηηθέο πξνζεγγίζεηο ησλ Itamar Even Zohar, Zohar Shavit, Hans Vermeer θαη Katharina 

Reiss, σο νη βαζηθφηεξεο πξνζπάζεηεο ζεσξεηηθήο πιαηζίσζεο ηεο ΜΠΛ. 

 

3.2.1 Η Θευπία Πολςζςζηημάηυν ηος Itamar Even Zohar 

Η ζπγρψλεπζε ησλ Πνιηηηζκηθψλ Σπνπδψλ κε ηηο Σπνπδέο ηεο Μεηάθξαζεο θαηά ηε δεθαεηία 

ηνπ ‟70 νδήγεζε ζηε Θεσξία ησλ Πνιπζπζηεκάησλ. Δηζεγεηήο ηεο ζεσξίαο απηήο ππήξμε ν 

Itamar Even Zohar, Ιζξαειηλφο ζεσξεηηθφο πνπ εξεχλεζε ηνλ ηξφπν κε ηνλ νπνίν ε ινγνηερλία 

θαη ε κεηάθξαζε ιεηηνπξγνχλ ζε νξηζκέλα πιαίζηα ή ζπζηήκαηα. Γηα ηνλ Even Zohar (πξβι. 

1978a), έλα πνιπζχζηεκα (polysystem) είλαη έλα νιφθιεξν δίθηπν ζπζρεηηδφκελσλ δηθηχσλ-

ινγνηερληθψλ ή παξαινγνηερληθψλ- πνπ θαιχπηεη φια ηα κείδνλα θαη ειάζζνλα ινγνηερληθά 

ζπζηήκαηα ζην εζσηεξηθφ κηαο θνηλσλίαο. Κάζε ινγνηερληθφ πνιπζχζηεκα απνηειείηαη απφ κηα 

ζεηξά ππνζπζηεκάησλ (subsystems) πνπ είλαη ηεξαξρηθά δηαηεηαγκέλα, πξσηνβάζκηα κνληέια 

(θαηλνηφκα) θαη δεπηεξνγελή κνληέια (ζπληεξεηηθά), θιαζηθά ή κε ινγνηερληθά είδε, 
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ηνπνζεηήζεηο πην θνληά ζην θέληξν ηνπ ζπζηήκαηνο ή πξνο ηελ πεξηθέξεηα. Οη ζπκβάζεηο απηέο 

αληηπξνζσπεχνπλ ηηο ηζρπξφηεξεο θαη αζζελέζηεξεο ινγνηερλίεο. Όζν πην θνληά ζηελ 

πεξηθέξεηα είλαη έλα ππνζχζηεκα, ηφζν ρακειφηεξν ην θχξνο ηνπ ζην ζχλνιν ηνπ ζπζηήκαηνο. 

Τα ινγνηερληθά ππνζπζηήκαηα δελ είλαη απνκνλσκέλα, αιιά ζπζρεηίδνληαη κε άιια 

πνιηηηζκηθά ζπζηήκαηα πνπ κπνξνχλ λα πξνθχςνπλ ζηηο ηδενινγηθέο θαη θνηλσληθν-νηθνλνκηθέο 

δνκέο κηαο θνηλσλίαο.  

Η κεηαθξαζκέλε ινγνηερλία, σο ππνζχζηεκα, κπνξεί λα θαηέρεη νπνηαδήπνηε ζέζε 

κέζα ζην γεληθφηεξν ζχζηεκα. Μπνξεί λα βξεζεί είηε ζην θέληξν, αληηπξνζσπεχνληαο έλα 

ζεκαληηθφ κέξνο ηεο ινγνηερλίαο κηαο ρψξαο, είηε ζηελ πεξηθέξεηα, εθπξνζσπψληαο έλα 

ιηγφηεξν ηζρπξφ κέξνο. Η ΠΛ είλαη έλα απφ ηα ηκήκαηα ηνπ ινγνηερληθνχ ζπζηήκαηνο. Γηαηεξεί 

ζπλήζσο κηα πεξηθεξεηαθή ζέζε ζην ινγνηερληθφ πνιπζχζηεκα θαη έρεη ρακειφ πνιηηηζηηθφ 

θχξνο. Όπσο θαη ζηελ πεξίπησζε ηεο ΠΛ, ε ΜΠΛ θαηέρεη κηα πεξηζσξηαθή ζέζε ζην 

ινγνηερληθφ ζχζηεκα, θαη παξακέλεη ζηελ πεξηθέξεηα, έρνληαο ειάρηζηε επηξξνή. Σηεξίδεηαη ζε 

θαλφλεο πνπ έρνπλ ήδε ζεζπηζηεί απφ ηνπο θπξίαξρνπο ηχπνπο ζην θάζε ινγνηερληθφ είδνο. Γηα 

ην ιφγν απηφ, ζχκθσλα κε ηνλ Even-Zohar, ε ΜΠΛ είλαη άγλσζηε θαη επηδέρεηαη 

ρεηξαγψγεζεο, ελψ ν κεηαθξαζηήο ηεο είλαη ππνηηκεκέλνο θαη βηψλεη θαθέο ζπλζήθεο εξγαζίαο. 

Θίγνληαο ηδενινγηθά δεηήκαηα, ν Even Zohar, ππνγξακκίδεη ηνλ αληίθηππν ησλ ζπκβάζεσλ ζην 

ξφιν θαη ην θαζεζηψο ησλ κεηαθξαζηψλ. Ωζηφζν, ζχκθσλα κε ηε Thompson-Wolgemuth 

(1998), φπνπ νη κεηαθξαζηέο αηζζάλνληαη απνιχησο ειεχζεξνη λα κεηαθξάζνπλ, ζα 

εμαθνινπζνχλ λα έρνπλ ηηο δηθέο ηνπο απφςεηο ζρεηηθά κε ην θείκελν, ζπλεηδεηά ή αζπλείδεηα. 

Τν ζεκείν απηφ εγείξεη ην δήηεκα ηεο ηδενινγίαο πνπ πάληα παξεκβαίλεη ζηε κεηαθξαζηηθή 

δηαδηθαζία. Τν δήηεκα απηφ ζα αλαιπζεί αξγφηεξα (βι. 3.5).  

 

3.2.2 Zohar Shavit 

Μεηά απφ ηνλ Even Zohar, ε Zohar Shavit (1981) αλέπηπμε πεξαηηέξσ ηε Θεσξία ησλ 

Πνιπζπζηεκάησλ θαη ηελ εθάξκνζε ζηε ΜΠΛ. Η ζπλεηζθνξά ηεο Shavit εζηηάδεηαη θπξίσο 

ζηελ εηζαγσγή πέληε ραξαθηεξηζηηθψλ πνπ δηαθξίλνπλ ηε ΜΠΛ σο ππνζχζηεκα απφ άιια 

ππνζπζηήκαηα: 

1. Σπλάθεηα ηνπ θεηκέλνπ κε ππάξρνληα κνληέια: ηα θείκελα ηα νπνία έρνπλ ηε κνξθή 

ελφο κνληέινπ θεηκέλνπ-πεγή, πνπ δελ ππάξρεη ζηελ θνπιηνχξα-ζηφρν, κπνξεί λα 



12 
 

αιιάμνπλ. Οη αιιαγέο απηέο εκθαλίδνληαη θπξίσο κε ηε δηαγξαθή ζηνηρείσλ θαη ηελ 

πξνζαξκνγή ηνπο ζηα πξφηππα πνπ ππάξρνπλ ζηνλ πνιηηηζκφ-ζηφρν.  

2. Οιφηεηα ηνπ θεηκέλνπ: ζε απηφ ην πιαίζην νη κεηαθξαζηέο ηεο ΜΠΛ έρνπλ ηε 

δπλαηφηεηα λα κε κεηαθξάζνπλ ζηελ νιφηεηά ηνπ έλα έξγν, κε ζθνπφ ηελ 

πξνζαξκνγή ηνπ ζην επίπεδν θαηαλφεζεο ηνπ παηδηνχ ή ζε εζηθνχο θαλφλεο.  

3. Δπίπεδν πνιππινθφηεηαο ηνπ θεηκέλνπ: απηφ ην ραξαθηεξηζηηθφ έρεη ζρέζε κε ηελ 

απινπνίεζε ησλ θεηκέλσλ, πξάγκα πνπ ζεκαίλεη φηη αλ έλα θείκελν απνηειείηαη απφ 

δχν ή πεξηζζφηεξα επίπεδα, φπσο ζπκβαίλεη ζηελ πεξίπησζε ηεο ακθηζεκίαο (βι. 

3.7.), ζα απινπνηεζεί ζε έλα επίπεδν.  

4. Αμηνινγηθή πξνζαξκνγή (ηδενινγηθή πξνζαξκνγή): ζε απηφ ην πιαίζην ηα 

κεηαθξαζκέλα θείκελα ιεηηνπξγνχλ σο δηδαθηηθά εξγαιεία γηα ηε κεηαθνξά 

ηδενινγίαο.  

5. Υθνινγηθέο λφξκεο: νη λφξκεο ππνδεηθλχνπλ πςειφ ινγνηερληθφ χθνο θαη είλαη 

ζεκαληηθέο γηα ηελ ΠΛ γηα δηδαθηηθνχο ζθνπνχο, θαζψο εκπινπηίδνπλ ην ιεμηιφγην 

ηνπ παηδηνχ. (1981: 172-177) 

 

Η Shavit θάλεη αλαθνξά ζε θχξηνπο παξάγνληεο πνπ ππεηζέξρνληαη ζην ρψξν ηεο ΜΠΛ: ην 

θείκελν, ην ξφιν ηνπ κεηαθξαζηή, αιιά θαη ηηο κεηαθξαζηηθέο λφξκεο θαη κεηαθξαζηηθέο 

ζηξαηεγηθέο πνπ εθαξκφδνληαη θαηά ηε κεηαθξαζηηθή δηαδηθαζία. Η Shavit, ζπλέβαιε επίζεο 

ζηνλ θαζνξηζκφ ηεο ζρέζεο κεηαμχ ΠΛ θαη ινγνηερλίαο γηα ελήιηθεο (ΛΔ) κε ηνλ πξνζδηνξηζκφ 

ησλ επηκέξνπο ζπζηεκάησλ ηεο ζπκβαηηθήο θαη κε ζπκβαηηθήο ΠΛ θαη ΛΔ. Σχκθσλα κε ηα 

επξήκαηά ηεο, ε ΠΛ θαηέρεη παξφκνηα ζέζε θαη ζπκπεξηθέξεηαη φκνηα κε ηε κε ζπκβαηηθή ΛΔ. 

Με απηέο ηηο δηαπηζηψζεηο, ε Shavit θαηάθεξε λα πξνάγεη ην ξφιν θαη ην θαζεζηψο ηεο ΠΛ θαη 

ζπλέβαιε ζε κεγάιν βαζκφ ζηελ αλαγλψξηζή ηεο.  

 

3.2.3 Ο Hans Vermeer, η Katarina Reiss και η Θευπία ηος Σκοπού 

Ο Hans Vermeer θαη ε Katarina Reiss είλαη δχν κειεηεηέο κε ηεξάζηηα ζπκβνιή ζηε ζεσξία ηεο 

ΠΛ. Υπνζηεξίδνληαο πξψηνη ηε ζεσξία ησλ ηχπσλ θεηκέλνπ (βι. 1971 θαη Chestermann, 1989), 

θαηάθεξαλ λα ηελ εθαξκφζνπλ ζηελ ΠΛ (πξβι. 1982).  

Η Θεσξία ηνπ Σθνπνχ πνπ αλαπηχρζεθε απφ ηνπο «θνλμηνλαιηζηέο» (π.ρ. Vermeer, 

Honig, Kussmaul, Holtz-Mänttary, Nord θαη Reiss) είρε ζεκαληηθέο εθαξκνγέο ζηελ ΠΛ. 
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Υπνγξάκκηζαλ ην Σθνπφ (Skopos) σο ην πην ζεκαληηθφ θξηηήξην ζε θάζε κεηάθξαζε, ην νπνίν 

θαζνξίδεηαη απφ ηηο αλάγθεο θαη ηηο πξνζδνθίεο ησλ αλαγλσζηψλ ηνπ θεηκέλνπ-ζηφρνπ. Έηζη, ε 

νκάδα απηή ησλ ζεσξεηηθψλ κεηαθίλεζε ην ζεκείν αλαθνξάο απφ ην θείκελν-πεγή, ην νπνίν 

ζεσξνχληαλ κέρξη ηφηε σο «ηεξφ πξσηφηππν» (Honig, 1997: 9), ζηνλ αλαγλψζηε, ηνπνζεηψληαο 

ην παηδί-αλαγλψζηε ζην επίθεληξν. Όκνηα κε ηελ ελίζρπζε ηνπ ξφινπ ηνπ παηδηνχ-αλαγλψζηε 

θαη ηνπ θεηκέλνπ-ζηφρνπ, ε Θεσξία ηνπ Σθνπνχ απνλέκεη έλα λέν ξφιν θαη ζην κεηαθξαζηή. 

Όληαο πιένλ «εηδηθφο» (Thomson-Wolgemuth, 1998: 105), θαη κε πεξηζζφηεξεο ειεπζεξίεο ζην 

ρέξη, αθνχ απαιιάζζεηαη «απφ ηελ ππνρξέσζε» λα αλαπαξαγάγεη ην θείκελν-πεγή ζηνλ 

πνιηηηζκφ-ζηφρν (Βιαρφπνπινο, 2010: 150), ν κεηαθξαζηήο απνθηά κεγαιχηεξν θχξνο. 

Τειεπηαίν, αιιά φρη ιηγφηεξν ζεκαληηθφ ζην πιαίζην ηεο Θεσξίαο ηνπ Σθνπνχ, είλαη θαη ην φηη 

ε κεηάθξαζε ζεσξείηαη σο έλα «πνιηηηζκηθφ πξντφλ» θαη ε κεηαθξαζηηθή δηαδηθαζία σο κηα 

«δηαδηθαζία πνπ ζρεηίδεηαη κε ηελ θνπιηνχξα» (Vermeer, 1994: 10). Τν ηειεπηαίν απνηειεί κηα 

πηπρή ηεο Θεσξίαο ησλ Πνιπζπζηεκάησλ θαη παξαπέκπεη ζηε «ζηξνθή πξνο ηνλ πνιηηηζκφ».  

Η Θεσξία ηνπ Σθνπνχ ζεκαηνδφηεζε κηα λέα επνρή γηα ηε ζεσξία ηεο κεηάθξαζεο θαη 

ηε κεηαθξαζηηθή πξάμε. Σην πιαίζην ηεο ΜΠΛ, ε ελ ιφγσ ζεσξία θαηάθεξε λα επηθέξεη 

αιιαγέο ζε φινπο ηνπο βαζηθνχο παξάγνληεο: ην παηδί-αλαγλψζηε, ην κεηαθξαζηή, ην 

κεηαθξαζκέλν θείκελν θαη ηε κεηαθξαζηηθή δηαδηθαζία. Αλαθέξζεθε, επίζεο, ζε ζεκαληηθά 

ζέκαηα, φπσο είλαη ε ζέζε θαη νη απνιαβέο ηνπ κεηαθξαζηή θαη ηδενινγηθά δεηήκαηα θαη 

αλεζπρίεο ζην ζπγθείκελν ησλ Μεηαθξαζηηθψλ Σπνπδψλ. Σην πιαίζην ηεο Θεσξίαο ηνπ Σθνπνχ 

παξέρνληαη ειεπζεξίεο ζην κεηαθξαζηή. Ωζηφζν, ε Thomson-Wolgemuth (1998) εμεγεί, φηη 

ζηελ θαζεκεξηλή πξαγκαηηθφηεηα ν κεηαθξαζηήο εξγάδεηαη κε πξνκήζεηα, έρεη πεξηνξηζκέλεο 

ειεπζεξίεο θαη δελ κπνξεί λα απνξξίςεη κηα δνπιεηά, ιφγσ ηεο ζέζεο ηνπ, ηνπ ρακεινχ πξνθίι 

θαη εηζνδήκαηφο ηνπ. Σχκθσλα κε ηελ Thomson-Wolgemuth, αλ ν κεηαθξαζηήο δελ ηεξήζεη ηηο 

πξνδηαγξαθέο ηεο αξρηθήο ζπκθσλίαο, ν εξγνδφηεο, ν νπνίνο έρεη ηελ ηειεπηαία ιέμε,  κπνξεί 

λα παξέκβεη ζην έξγν ηνπ, πεξηνξίδνληαο έηζη ηελ ειεπζεξία ηνπ κεηαθξαζηή.  

Η ζεσξία ηε κεηάθξαζεο έρεη πεξάζεη απφ ζεκαληηθέο αιιαγέο σο αθαδεκατθφο θιάδνο 

απφ ηελ πεξίνδν πνπ πξσηνεκθαλίζηεθε. Μηα ζχληνκε αλαζθφπεζε ησλ θχξησλ εθπξνζψπσλ 

ησλ ζεσξηψλ ηεο ΜΠΛ απνθαιχπηεη κεηαμχ άιισλ ηε ζρέζε κεηαμχ ησλ πξνζεγγίζεσλ, ησλ 

ζηξαηεγηθψλ θαη ησλ λφξκσλ ζηνλ ηνκέα ηεο κεηάθξαζεο. Σπγθξίλνληαο ηηο ζεσξίεο ηεο ΜΠΛ 

κε απηέο ηεο ΠΛ, αιιά θαη κε ηηο γεληθφηεξεο ζεσξίεο ηεο κεηάθξαζεο, πξνθχπηεη πσο 

παξνπζηάδνπλ παξάιιειε αλάπηπμε θαη πσο ε «κεζνδνινγηθή κεηαηφπηζε απφ ηελ πεγή ζηνλ 
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ζηφρν» ήηαλ παξφκνηα ζε φινπο ηνπο ηνκείο ηεο κεηάθξαζεο (Tabbert, 2002: 303). Όπσο 

αλαθέξεη ραξαθηεξηζηηθά ν Sas: 

 

Οη Reiss θαη Vermeer δελ μππλεζαλ κηα κέξα θαη απνθάζηζαλ λα εηζεγεζνύλ κηα λέα ζεσξία πνπ λα 

βαζίδεηαη ζε κηα ειιεληθή ιέμε. Αληίζεηα, ε Θεσξία ηνπ θνπνύ είλαη ην απνηέιεζκα κηαο εμέιημεο 

ησλ κεηαθξαζηηθώλ ζπνπδώλ, όπνπ ε έκθαζε κεηαθέξεηαη από ην θείκελν-πεγή ζηνλ πνιηηηζκό-

ζηόρν. (2010: 67) 

 

Η πην πάλσ αλάιπζε ηεο εμέιημεο ησλ ζεσξηψλ απνθαιχπηεη κηα κεηαηφπηζε απφ ζπληεξεηηθέο 

ζε θηιειεχζεξεο πξνζεγγίζεηο. Οη πξψηεο πξνζεγγίζεηο επηθεληξψλνληαη ζηε κεζνδνινγία ηεο 

ΜΠΛ, ελψ απηέο πνπ αθνινχζεζαλ έδσζαλ έκθαζε ζηε δχλακε ηνπ κεηαθξαζηή σο παξάγνληα 

πνπ θαηέρεη κία ζεκαληηθή ζέζε ζηε κεηαθξαζηηθή δηαδηθαζία, θαζψο θαη ζηελ αιιειεπίδξαζε 

ησλ αλαγλσζηψλ κε ην θείκελν. Σε θάζε πεξίπησζε, κπνξνχκε λα ζπκπεξάλνπκε φηη ε 

κεηάθξαζε δελ απνηειεί έλα θαζαξά γισζζoινγηθφ δήηεκα, αιιά επεξεάδεηαη ζε κεγάιν βαζκφ 

απφ θνηλσληθνχο, πνιηηηζκηθνχο, νηθνλνκηθνχο θαη πνιηηηθνχο παξάγνληεο (Fornalczyk, 2007).  

Δθηφο απφ ηα δεηήκαηα πνπ απνξξένπλ απφ ηνλ πνιχπιεπξν ηεξαπνζηνιηθφ ηεο ξφιν ή 

ηηο πξνζπάζεηεο φπσο απηή πιαηζησζεί ζεσξεηηθά, ε ΜΠΛ ρξεηάζηεθε λα αληηκεησπίζεη 

πεξαηηέξσ δεηήκαηα ηα νπνία πξνθχπηνπλ ζπλερψο ζηελ αξέλα ησλ ζπδεηήζεσλ ζηνλ 

αθαδεκατθφ θαη κε θφζκν. Η αθάλεηα ηνπ κεηαθξαζηή, ε ρακειή ηνπ θνηλσληθή ζέζε, ην 

πξνθίι θαη ηα δηθαηψκαηά ηνπ, θαζψο θαη ην δήηεκα ηεο κεηαθξαζηκφηεηαο ζα απνηειέζνπλ ηα 

ακέζσο επφκελα δεηήκαηα κειέηεο. Σηε ζπλέρεηα ζα πξνζεγγίζνπκε ηηο έλλνηεο ηεο ηδενινγίαο, 

ηεο ινγνθξηζίαο, ηεο ρεηξαγψγεζεο θαη ηεο ακθηζεκίαο, ζε κηα πξνζπάζεηα λα νινθιεξψζνπκε 

ηελ εμέηαζε ησλ δεηεκάησλ πνπ απαζρνινχλ ηε ΜΠΛ.  

 

3.3 Ο αόπαηορ μεηαθπαζηήρ, η σαμηλή ηος κοινυνική θέζη, ηο πποθίλ και ηα δικαιώμαηά 

ηος ζηον ακαδημαφκό και μη ακαδημαφκό κόζμο 

Η αθάλεηα ηνπ κεηαθξαζηή ηεο ΠΛ, θαζψο θαη ε ρακειή θνηλσληθή ηνπ ζέζε, ην πξνθίι ηνπ θαη 

ηα δηθαηψκαηά ηνπ είλαη ζέκαηα γεληθνχ ελδηαθέξνληνο, ηφζν γηα ηνλ αθαδεκατθφ φζν θαη γηα ην 

θαη κε αθαδεκατθφ θφζκν. Τα δεηήκαηα απηά έρνπλ κηα αιπζηδσηή ζρέζε.  Λφγσ ηεο αθάλεηάο 

ηνπ ν κεηαθξαζηήο έρεη ρακειή θνηλσληθή ζέζε θαη ρακειφ πξνθίι, φπσο θαη ρακειέο 

απνιαβέο θαη πεξηνξηζκέλα δηθαηψκαηα.  
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Όκσο ε Pat Pincent ζεκεηψλεη: «σζηφζν, είλαη ζαθέο φηη νη κεηαθξαζηέο ζήκεξα έρνπλ 

κεγαιχηεξε πξνβνιή απφ νπνηεδήπνηε ζην πξφζθαην παξειζφλ» (2006: 1). Κνηηάδνληαο πίζσ 

ζε πην ζθιεξά ρξφληα, ε Anthea Bell ζεκεηψλεη φηη ηα παηδηθά βηβιία «ζπρλά γθεηνπνηνχληαλ -

θη αλ ιάβνπκε ππφςε θαη ηε ζρεηηθή απξνζπκία ηνπ αγγιφθσλνπ θφζκνπ λα δεκνζηεχεη 

κεηαθξάζεηο, θαη ε ίδηα ε κεηάθξαζε βξηζθφηαλ ζε γθέην, επνκέλσο ηα κεηαθξαζκέλα βηβιία 

γηα παηδηά γθεηνπνηνχληαλ δηπιά» (ζην Pinsent 2006: 48). Μηιψληαο σο επαγγεικαηίαο 

κεηαθξάζηξηα πνπ ραίξεη θαζνιηθήο εθηίκεζεο, ε Bell ππνγξακκίδεη κηα πξαγκαηηθφηεηα πνπ νη 

Billings & Hoskins νκνίσο απνθαιχπηνπλ απφ ηε ζθνπηά ηεο έθδνζεο θαη ηνπ εκπνξίνπ ησλ 

κεηαθξαζκέλσλ βηβιίσλ (ζην Pinsent, 2006). Δπηρεηξψληαο λα δψζνπλ απαληήζεηο ζρεηηθά κε 

ην ρακειφ ζηάηνπο ηεο ΜΠΛ, ζεκεηψλνπλ ηα εμήο ζεκαληηθά γηα ηελ θαηάζηαζε ζην Ηλσκέλν 

Βαζίιεην: 

 

έιιεηςε ελδηαθέξνληνο από ην επξύ θνηλό, ην γεγνλόο όηη είλαη κεγάιεο νη δαπάλεο γηα ηε 

κεηάθξαζε βηβιίσλ, ηελ αβεβαηόηεηα ζην ΗΒ γηα ην αλ έλα βηβιίν ζα θάλεη θαιέο πσιήζεηο, 

ηελ αθζνλία ησλ θαιώλ εηθνλνγξάθσλ ζην ΗΒ, θαη ην ζεκαληηθόηεξν, ηελ έιιεηςε 

πξαγκαηηθνύ ελδηαθέξνληνο από ηελ πιεπξά ησλ βηβιηνπσιείσλ λα ηα δηαζέζνπλ ζηα ξάθηα 

ηνπο. (ζην Pinsent, 2006: 103) 

 

Οη κεηαθξαζηέο δε θαίλεηαη λα ραίξνπλ κεγάιεο εθηίκεζεο απφ ηνπο εθδφηεο. Τν γεγνλφο 

απηφ απνθαιχπηεη ηελ πεξηζσξηνπνίεζε ηεο ΜΠΛ, ελψ απνθαιχπηεη κηα έιιεηςε ζεβαζκνχ θαη 

θαηαλφεζεο ηνπ ξφινπ ηνπ κεηαθξαζηή θαη ηεο θχζεο ηνπ επαγγέικαηφο ηνπ (Ξελή, 2007). 

Δπηκέξνπο πξφβιεκα απνηειεί θαη ε απξνζπκία ησλ εθδνηψλ λα δαπαλήζνπλ ρξήκαηα γηα ηε 

ΜΠΛ γηαηί βιέπνπλ ηε δξαζηεξηφηεηα απηή ζαλ κηα κάηαηε επέλδπζε. Γηα απηνχο νη 

κεηαθξάζεηο είλαη «ράζηκν ρξεκάησλ» (Goldsmith ζην Lathey, 2006: 88) κηα θαη πηζηεχεηαη φηη 

«ηείλνπλ λα είλαη αθξηβέο, ρξνλνβφξεο θαη αλεπηηπρείο ζηελ αγνξά» (Roxburgh, 2004: 48). Η πην 

θάησ δήισζε ηνπ Pullmann (2005) θαηαδεηθλχεη ηε ζηάζε ησλ εθδνηψλ γηα ηε ΜΠΛ: 

 

Αιιά απηέο ηηο κέξεο, όιν θαη πεξηζζόηεξνη εθδνηηθνί νίθνη ελζσκαηώλνληαη ζε κεγάιεο 

πνιπεζληθέο εηαηξείεο, νη νπνίεο ελδηαθέξνληαη κόλν γηα ην θέξδνο θαη γηα ηίπνηε άιιν. Καη 

κεηάθξαζε θνζηίδεη αξθεηά, αθνύ είλαη κηα απαηηεηηθή πλεπκαηηθή δξαζηεξηόηεηα θαη δελ 

ππάξρνπλ πνιινί άλζξσπνη πνπ κπνξνύλ λα ηελ θάλνπλ θαιά, θαη νη εθδόηεο δηζηάδνπλ λα 

δαπαλήζνπλ ρξήκαηα γηα ηελ παξαγσγή βηβιίσλ πνπ νη βηβιηνπώιεο δε ζα πσιήζνπλ, θαη νη 
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βηβιηνπώιεο δηζηάδνπλ λα δώζνπλ ρώξν ζηα ξάθηα ζε βηβιία πνπ νη αλαγλώζηεο δε ζέινπλ, 

θαη νη αλαγλώζηεο δε ζέινπλ βηβιία γηα ηα νπνία δελ έρνπλ αθνύζεη ηίπνηα, θαη νη θξηηηθνί 

ηεο ινγνηερλίαο δελ πξνβαίλνπλ ζε βηβιηνπαξνπζηάζεηο γηα βηβιία ζηα νπνία νη εθδόηεο δελ 

μνδεύνπλ αξθεηά ρξήκαηα γηα δηαθήκηζε. Κη  έηζη ζπλερίδεη ην γατηαλάθη, θη έμσ από ην 

γατηαλάθη ππάξρεη όινο ν ππόινηπνο θόζκνο. (Pullman, 2005: 23)  

 

Όια απηά ηα ρξφληα ν κεηαθξαζηήο ήηαλ ειάρηζηα αλαγλσξηζκέλνο, ή φπσο εχζηνρα αλαθέξεη ε 

Lathey, «αλήθε ζην κεγάιν πεξηζψξην ηεο ηζηνξίαο» (2006: 209). Όληαο νη αλψλπκνη, «νη 

αθαλείο ήξσεο» ή «νη ζθνηεηλέο ζθηέο», νη κεηαθξαζηέο δε δηαθαίλνληαλ πνπζελά ζην 

κεηαθξαζκέλν έξγν: πξψηε ζειίδα, πξφινγν, επίινγν ή αιινχ (Lathey, 2006: 209). Καζψο 

αλαθέξεη ε Thomson-Wolgemouth, 

  

ζπάληα παξερόηαλ ζηνπο κεηαθξαζηέο ησλ ηζηνξηώλ κηα πιαηθόξκα έθθξαζεο ησλ 

απόςεώλ ηνπο ζε Δπηιόγνπο. Ήηαλ νη εηδηθνί ζηελ αγγιηθή γιώζζα θαη πνιηηηζκό, θαζώο 

θαη νη θνηλσληνιόγνη ή νη ηζηνξηθνί, εθείλνη πνπ παξείραλ πιεξνθνξίεο θαη έθαλαλ 

θξηηηθέο παξαηεξήζεηο ζρεηηθά κε ηελ θνηλσληθν-ηζηνξηθή αλαδξνκή ηεο ηζηνξίαο, ην 

βηνγξαθηθό ηνπ ζπγγξαθέα θαη ηα θίλεηξα ησλ πξσηαγσληζηώλ... (ζην Pinsent 2006: 228) 

 

Δπηπιένλ, φκνηα κε ηνπο ζπγγξαθείο ηεο ΠΛ ζε κέξεο δχζθνιεο (Lathey 2010, 2006, Pinsent 

2006 θ.ιπ.), νη κεηαθξαζηέο είραλ ρακειέο απνιαβέο. Τα δηθαηψκαηά ηνπο ήηαλ πεξηνξηζκέλα 

θαη νη ακνηβέο ηνπο ήηαλ θάζε άιιν παξά ηθαλνπνηεηηθέο. Αθφκε ρεηξφηεξα, πνιινί 

κεηαθξαζηέο, αληηκεηψπηζαλ θαη εμαθνινπζνχλ λα αληηκεησπίδνπλ δχζθνιεο ζπλζήθεο 

εξγαζίαο. Ο Torstein Hoverstad, ν Ννξβεγφο κεηαθξαζηήο ηνπ Φάξη Πφηεξ, απνηειεί δσληαλφ 

παξάδεηγκα ελφο επαγγεικαηία κεηαθξαζηή, ν νπνίνο, κηιψληαο γηα ηελ εκπεηξία ηνπ σο 

κεηαθξαζηήο ινγνηερλίαο, εμνκνινγείηαη φηη αηζζάλεηαη λα επηρεηξεί θάηη παληειψο αδχλαην. 

Παξφιν πνπ είλαη επηηπρεκέλνο, δειψλεη θαθνπιεξσκέλνο θαη παξακέλεη ζρεδφλ αφξαηνο 

(Goldstein, 2005).  

Οη ιφγνη γηα ηελ ππνηίκεζε ηνπ κεηαθξαζηηθνχ επαγγέικαηνο θαη ηνπ επαγγεικαηία 

κεηαθξαζηή είλαη παλνκνηφηππνη κε εθείλνπο πνπ ηζρχνπλ ζηελ πεξίπησζε ηνπ ζπγγξαθέα ηεο 

ΠΛ. Η ΜΠΛ ζεσξήζεθε θαηψηεξε απφ ηε κεηάθξαζε ηεο ινγνηερλίαο γηα ελήιηθεο -κηα ηάζε 

πνπ ππήξρε γηα ρξφληα ζηνπο θφιπνπο ηεο ΠΛ γηαηί απηή απεπζπλφηαλ θπξίσο ζε παηδηά πνπ 

ζεσξνχληαλ σο κεηνλφηεηα θαη γηαηί ε πιεηνλφηεηα ησλ ζπγγξαθέσλ ησλ παηδηψλ ήηαλ 
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γπλαίθεο. Δπηπιένλ, ε ηάζε πνπ ζέιεη ηα βηβιία γηα παηδηά λα απνθιίλνπλ απφ ηηο γεληθέο 

ινγνηερληθέο λφξκεο νδήγεζε ζχκθσλα κε πνιινχο ζε πξνβιήκαηα αμηνιφγεζεο θαη 

ηαμηλφκεζήο ηνπο. Σχκθσλα κε ην Hunt: 

 

Αλαγθαζκέλα λα πεξηγξάθνπλ ηνπο εαπηνύο ηνπο κε βάζε ηηο πθηζηάκελεο ζπκβάζεηο, ηα 

βηβιία γηα παηδηά δε θξίλνληαη θαη πνιύ ζεηηθά: νη αθεγήζεηο ηνπο παξαπέκπνπλ ζπρλά ζε 

λνπβέιεο θαη όρη κπζηζηνξήκαηα. Ο ζηίρνο ηνπο δελ είλαη πξαγκαηηθή πνίεζε. Σν δξάκα 

ηνπο παξαπέκπεη ζε απηνζρεδηαζκό θαη όρη έλα κεζνιαβεηηθό θείκελν. Σέινο, όπσο 

ζπκβαίλεη θαη κε άιιεο κνξθέο ηεο ινγνηερλίαο, ην ύθνο κπνξεί λα εθθπιηζηεί γξήγνξα ζε 

ηύπν. (1992: 3) 

 

Γηα θάπνηνπο, φκσο, ην επάγγεικα ηνπ κεηαθξαζηή πξέπεη λα είλαη επάγγεικα ρακεινχ πξνθίι 

θαη ν κεηαθξαζηήο είλαη θαιχηεξα λα κέλεη αφξαηνο. Όπσο ην ζέηεη ε Bell: 

 

Η κεηάθξαζε είλαη έλα ρακεινύ πξνθίι επάγγεικα, θαη θαηά ηε γλώκε κνπ πξέπεη λα είλαη. 

Δκκέλσ ζηελ παιηά ζρνιή ζε ζέκαηα νξαηόηεηαο ηνπ κεηαθξαζηή, αλ θαη δελ είλαη ζηε 

κόδα ζήκεξα. Πξνζσπηθά κε ηθαλνπνηεί απόιπηα όηαλ θάπνηνο ιέεη όηη δελ είρε 

ζπλεηδεηνπνηήζεη πσο ην βηβιίν πνπ δηάβαζε ήηαλ ζε κεηάθξαζε [...] Σν πξνθίι ηνπ 

κεηαθξαζηή πρέπει λα είλαη ρακειό.  Η ηδέα δελ είλαη λα πξνβάιεη ηνλ εαπηό ηνπ ν 

κεηαθξαζηήο, αιιά ν αλαγλώζηεο λα αληιήζεη όζν ην δπλαηό ηελ ίδηα επραξίζηεζε από ηελ 

αλάγλσζε ελόο βηβιίνπ ζε κεηάθξαζε όζε είραλ θαη νη αλαγλώζηεο ηνπ πξσηόηππνπ...  

(ζην Pinsent, 2006: 48) 

 

Τα βηβιία ηνπ Φάξη Πφηεξ έρνπλ δείμεη πνιιά ζρεηηθά κε ην ζέκα ηεο νξαηφηεηαο ηνπ 

κεηαθξαζηή -έλα ακθηιεγφκελν ζέκα ησλ Μεηαθξαζηηθψλ Σπνπδψλ πνπ παξαπέκπεη ζην 

ρακειφ ζηάηνπο ηνπ κεηαθξαζηή. Σχκθσλα κε ηε Μinier, ην παξάδεηγκα ηνπ Φάξη Πφηεξ 

«απνηειεί απηή ηε ζηηγκή κηα εμαίξεζε ηεο γεληθήο ηάζεο πνπ ζέιεη ηνπο κεηαθξαζηέο λα 

παξακέλνπλ αφξαηνη» κηα θαη γίλεηαη αξθεηή αλαθνξά ζηνπο κεηαθξαζηέο ησλ βηβιίσλ απηψλ 

(ζην Pinsent 2005: 119).  

Σηνλ αθαδεκατθφ θφζκν, ηα πξάγκαηα είραλ ππάξμεη αθφκα πην δχζθνια. Όκσο ηα 

ηειεπηαία 35 ρξφληα έρεη αξρίζεη λα αλαπηχζζεηαη ζεκαληηθφ ελδηαθέξνλ γηα ηε ΜΠΛ, κε ην 

ηξίην ζπκπφζην ηεο Γηεζλνχο Δηαηξείαο γηα ηελ Έξεπλα ζηελ Παηδηθή Λνγνηερλία (IRSCL) ην 
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1976 λα ζεσξείηαη ην ζεκείν αθεηεξίαο, θαζψο ππήξμε ην πξψην θαη γηα ρξφληα ην κνλαδηθφ 

γεγνλφο πνπ ήηαλ αθηεξσκέλν ζηε ΜΠΛ θαη ηε δηεζλή αληαιιαγή ησλ παηδηθψλ βηβιίσλ 

(Lathey, 2006). Αλάκεζα ζηηο εξγαζίεο ηνπ ελ ιφγσ ζπκπνζίνπ, μερσξίδεη ε ζπκβνιή ηνπ 

Klingberg (1986) ν νπνίνο αλαθέξζεθε ζηα πξψηα απνηειέζκαηα κηαο κειέηεο ζρεηηθά κε ηελ 

πξνζαξκνγή ησλ παηδηθψλ βηβιίσλ. Η εηζήγεζε απηή ήηαλ γηα ρξφληα ε κνλαδηθή αθαδεκατθή 

παξαπνκπή ζηνλ ηνκέα. Σεκαληηθφ εξεπλεηηθφ ελδηαθέξνλ επηθεληξψζεθε ζε πηζαλέο πεξηνρέο 

ηηο νπνίεο αλέθεξε ν Klignberg γηα ζθνπνχο πεξαηηέξσ έξεπλαο ζηε ΜΠΛ: 

 

 ηαηηζηηθέο Μειέηεο γηα λα θαηαδεηρζεί από πνηεο γιώζζεο-πεγέο γίλνληαη κεηαθξάζεηο θαη ζε 

πνηεο γιώζζεο-ζηόρνπο ή ρώξεο-ζηόρνπο,  

 Μειέηεο ζρεηηθά κε ηα νηθνλνκηθά θαη ηερληθά πξνβιήκαηα πνπ ζπλδένληαη κε ηελ παξαγσγή ησλ 

κεηαθξάζεσλ,  

 Μειέηεο ηεο κεηαθξαζηηθήο πξαθηηθήο θαη ησλ εηδηθώλ πξνβιεκάησλ πνπ πξνθύπηνπλ θαηά ηε 

κεηάθξαζε, 

 Μειέηεο ζρεηηθά κε ηελ ππνδνρή θαη ηελ επίδξαζε ησλ κεηαθξάζεσλ ζηε γιώζζα-ζηόρν.  

                                                                                                   (Klingberg, 1986: 9)  

 

Κάπνηνη απφ ηνπο πξναλαθεξζέληεο ηνκείο έξεπλαο αθφκα δελ έρνπλ δηεξεπλεζεί ζπζηεκαηηθά ή 

θαη θαζφινπ. H Stolt ππνγξακκίδεη φηη «ζε ζεσξεηηθέο εξγαζίεο γηα ην ζέκα απηφ [κεηάθξαζε] 

δε βξίζθεη θαλείο θάηη ζρεηηθφ» (ζην Lathey 2006: 1), ελψ ε O‟ Connel ζρνιηάδεη πσο ε πεξηνρή 

απηή «θαηαιήγεη λα αγλνείηαη ζε κεγάιν βαζκφ απφ ζεσξεηηθνχο, εθδφηεο θαη αθαδεκατθά 

ηδξχκαηα» (ζην Lathy, 2006: 1). Καηά ζπλέπεηα, αλαγλσξίδνληαο ην γεγνλφο φηη ε ΜΠΛ είρε 

παξακειεζεί σο πεξηνρή, ζε ζεκείν κάιηζηα πνπ λα ππνθέξεη απφ άγλνηα θαη ρακειφ θχξνο, ε 

O‟ Connel ηνλίδεη ηελ αλάγθε γηα έλαξμε ζπδεηήζεσλ γηα ζέκαηα πνπ αλαθχνληαη απφ ηελ 

πεξηνρή απηή. 

Δπηρεηξψληαο λα αηηηνινγήζεη ην ρακειφ ζηάηνπο ηεο ΜΠΛ θαη ησλ κεηαθξαζηψλ ηεο 

ΠΛ, ε O‟ Connel δε δηζηάδεη λα ηνπνζεηεζεί ελάληηα ζηνλ αθαδεκατθφ θφζκν θαη λα επηξξίςεη 

επζχλεο. Όπσο ε ίδηα αλαθέξεη, 

 

Μεξίδην επζύλεο γηα ην πξόβιεκα ηεο άγλνηαο θαη ηνπ ρακεινύ γνήηξνπ έρνπλ θαη νη 

παλεπηζηεκηαθνί. Πόζα πξνπηπρηαθά ή κεηαπηπρηαθά πξνγξάκκαηα ζηηο Μεηαθξαζηηθέο 

πνπδέο παξέρνπλ επθαηξίεο ζηνπο θνηηεηέο λα αλαπηύμνπλ δεμηόηεηεο ζηνλ ηνκέα απηό, 
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είηε ζε θύξηα είηε ζε πξναηξεηηθά καζήκαηα; [...] Δάλ ηα αθαδεκατθά ηδξύκαηα πνπ 

ζπκκεηέρνπλ ζηελ θαηάξηηζε κεηαθξαζηώλ ήηαλ δηαηεζεηκέλα λα δηνρεηεύζνπλ 

πεξηζζόηεξνπο πόξνπο ζηνλ ηνκέα ηεο έξεπλαο θαη ηνπ δηδαθηηθνύ πξνζσπηθνύ, ζε έξεπλεο 

γηα ηηο ζπγθεθξηκέλεο πξνθιήζεηο ζηνλ ελ ιόγσ ηνκέα, απηό ζα έθαλε ζίγνπξα ηε δηαθνξά, 

όπσο έθαλε θαη ε έξεπλα γηα εκπνξηθή θαη ηερληθή κεηάθξαζε ην 1970 θαη 1980 πνπ 

ελίζρπζε ηελ ηδηόηεηα θαη ηνπο όξνπο όζσλ αζρνινύληαη κε απηό ην είδνο ηεο εξγαζίαο. 

(ζην Lathey, 2006: 20) 

 

Θα πξέπεη λα πνχκε, φκσο, φηη νη αθαδεκατθνί δελ είλαη νη κφλνη ππεχζπλνη, θαζψο ππάξρνπλ θη 

άιινη ελεξγνί παίθηεο ζηελ αξέλα ηεο ΜΠΛ. Οη εθδφηεο θαη νη ίδηνη νη κεηαθξαζηέο, γηα 

παξάδεηγκα. Η αιήζεηα, σζηφζν, είλαη απηή ηελ νπνία επηδηψθεη λα επηζεκάλεη ην παξφλ 

θείκελν, φηη ε ΜΠΛ απνηειεί έλα πνιιά ππνζρφκελν πεδίν έξεπλαο, ην νπνίν επηβάιιεηαη λα 

δηεξεπλεζεί πεξαηηέξσ ζην κέιινλ.  

Ωο επφκελα ζεκεία αλαθνξάο, κεηά ην 1976 πνπ ζεκαηνδφηεζε ην πξψην ζεκείν θακπήο 

ζηνλ ηνκέα ηεο ΜΠΛ, ζεκεηψλνληαη θαηά ηελ ηειεπηαία δεθαεηία (2000-2010) ε ζπκβνιή ηεο 

O'Sullivan κε ην βηβιίν Comparative Children’s Literature (2000), θαη ηεο Oittinen κε ην βηβιίν 

Σranslating for Children (2000). Σηελ πξψηε πεξίπησζε θσηίδεηαη δηεζλψο πηα ε ΜΠΛ, ελψ ζηε 

δεχηεξε πεξίπησζε επηθεληξσλφκαζηε ζε κηα παηδνθεληξηθή πξνζέγγηζε ηεο κεηάθξαζεο. Ωο 

ζεκεία αλαθνξάο ηελ ίδηα πεξίνδν δηαθξίλνληαη επίζεο ηα πξαθηηθά ηνπ 12νπ εηήζηνπ 

ζπλεδξίνπ ηνπ βξεηαληθνχ ηκήκαηνο ηνπ Παγθφζκηνπ Σπκβνπιίνπ Παηδηθνχ θαη Νεαληθνχ 

Βηβιίνπ (ΙΒΒΥ), πνπ πξαγκαηνπνηήζεθε ζε ζπλεξγαζία κε ην Δζληθφ Κέληξν Έξεπλαο ζηελ 

Παηδηθή Λνγνηερλία (NCRCL) ζην Roehampton University ζηε Μ. Βξεηαλία θαη πνπ ήηαλ 

αθηεξσκέλν ζηε ΜΠΛ. Κάησ απφ ηε ζεκαηηθή «No Child is an Island: The Case for Children‟s 

Literature in Translation», ην ελ ιφγσ ζπλέδξην θηινμέλεζε εηζεγήζεηο απφ φινπο ηνπο βαζηθνχο 

θνξείο ζηνλ ηνκέα: κεηαθξαζηέο, ζπγγξαθείο, εθδφηεο, παλεπηζηεκηαθνχο, θ.η.ι. Δπηπιένλ, ην 

έξγν ηεο Lathey, Topics in Translation: The Translation of Children’s Literature, A Reader 

(2006), ήξζε λα ζπκπιεξψζεη ην θελφ ζηε βηβιηνγξαθία ηεο ΜΠΛ θαη λα παξέρεη έλα 

εκπεξηζηαησκέλν έξγν αλαθνξάο γηα ηελ αλάπηπμε θαη εμέιημε ηεο ΜΠΛ θαη ηεο δηεζλνχο 

αληαιιαγήο ησλ παηδηθψλ βηβιίσλ απφ ην 1976 θαη κεηά. Η Lathey, θαηάθεξε λα ππελζπκίζεη 

ζηνλ αθαδεκατθφ θφζκν έξγα –φρη ηφζα πνιιά φπσο ζα άμηδε ζην ρψξν λα έρεη– ηα νπνία 

απεπζχλζεθαλ κε ζνβαξφηεηα θαη ζε ζέκαηα ηεο ΜΠΛ θαη ηαπηφρξνλα λα ζηξέςεη ηελ πξνζνρή 

ησλ ελδηαθεξφκελσλ ζην κέιινλ ηεο ΜΠΛ.  Η Lathey πέηπρε επίζεο λα ηνλίζεη βαζηθέο αλάγθεο 
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ηεο ΜΠΛ: πεξηζζφηεξεο κειέηεο πνπ λα αζρνινχληαη κε ηα ζέκαηα πνπ ήδε απφ ην 1976 είραλ 

πξνηαζεί απφ ηνλ Klingberg, εχξεζε θαηάιιεισλ εξγαιείσλ θαη κεζνδνινγίαο, θ.ά. Τν 

πξφζθαην βηβιίν ηεο Lathey, The Role of Translators in Children’s Literature: Invisible 

Storytellers (2010), ηνλίδεη ηε δηαρξνληθή ζεκαζία ησλ κεηαθξάζεσλ θαη ησλ κεηαθξαζηψλ. Τν 

βηβιίν, πνπ φπσο αλαθέξεηαη ζηνλ πξφινγν είλαη «αθηεξσκέλν ζηελ πξνψζεζε ηεο πξσηφηππεο 

έξεπλαο ζηελ ΠΛ θαη ηνλ πνιηηηζκφ» (Zipes ζην Lathey 2010: xi), έρεη δηηηφ ζθνπφ: λα 

«πεξηγξάςεη ρξνλνινγηθά ην ξφιν πνπ δηαδξακάηηζαλ νη κεηαθξαζηέο θαη ε κεηάθξαζε  ζηελ 

ηζηνξία ηεο παηδηθήο ινγνηερλίαο ζηα Αγγιηθά, θαη, εη δπλαηφλ, λα επεμεγήζεη ηα θίλεηξα θαη ηε 

κεζνδνινγία ησλ κεηαθξαζηψλ πνπ εξγάδνληαη γηα ην παηδί-αλαγλψζηε» (Lathey, 2010: 8). Με 

ην έξγν απηφ, ε Lathey πξνβάιιεη ηνλ θξίζηκν ξφιν ηνπ κεηαθξαζηή ζηε κεηαθξαζηηθή 

δηαδηθαζία, δίλνληάο ηνπ θσλή θαη δχλακε θαη κεηαθηλψληαο ηελ πξνζνρή ηεο έξεπλαο ζε 

ζέκαηα δηαδηθαζίαο ηεο κεηάθξαζεο, φπσο είλαη ε κεζνδνινγία, νη ζηξαηεγηθέο ηνπ 

κεηαθξαζηή, ε ηδενινγία θαη ηα θίλεηξά ηνπ. Όια απηά ζπλδένληαη κε ηελ έξεπλα πνπ 

επηθεληξψλεηαη ζηε κεηαθξαζηηθή δηαδηθαζία, ηνπνζεηψληαο ην κεηαθξαζηή ζην επίθεληξν ηνπ 

εξεπλεηηθνχ ελδηαθέξνληνο.   

Σηε ζπλέρεηα, γίλεηαη αλαθνξά ζε πεξαηηέξσ δεηήκαηα πνπ αλαθχνληαη ζην ζπγθείκελν 

ηεο ΜΠΛ. Η κεηαθξαζηκφηεηα θαη κε κεηαθξαζηκφηεηα, ε ηδενινγία, ε ινγνθξηζία, ε 

ρεηξαγψγεζε, θαζψο θαη ε ακθηζεκία αλαιχνληαη πην θάησ. 

 

3.4 Μεηαθπαζιμόηηηα – Μη Μεηαθπαζιμόηηηα 

Τν ζέκα ηεο κεηαθξαζηκφηεηαο ηνλίδεηαη σο πξσηαξρηθφ δήηεκα ζηε κεηαθξαζηηθή δηαδηθαζία 

κηα θαη ζρεηίδεηαη κε φιεο ηηο πξνβιεκαηηθέο πεξηνρέο πνπ αλαθχνληαη θαηά θαηξνχο. Η 

πνιππινθφηεηα ηεο ΜΠΛ ηελ θαζηζηά πεδίν κε πξνβιεκαηηθέο πεξηνρέο. Δίλαη επξέσο 

απνδεθηφ φηη θαηά ηε κεηαθξαζηηθή δηαδηθαζία είλαη πνιχ πηζαλφλ ν κεηαθξαζηήο λα έξζεη 

αληηκέησπνο κε «επαίζζεηα δεηήκαηα» (Bell ζην Lathey, 2006: 232), «ηδηαηηεξφηεηεο» (Gile ζην 

Baker, 1998: 45), «ζέκαηα» (Munday, 2008: 4), «πξνβιεκαηηθέο πεξηνρέο» (Leonardi, 2000) 

θαη/ ή «πξνβιήκαηα» (Gerding-Salas, 2000). Καηά πξψην ιφγν, ν κεηαθξαζηήο αζρνιείηαη κε 

κηα ζχλζεηε δξαζηεξηφηεηα, κηα θαη ε κεηάθξαζε έρεη εδψ θαη θαηξφ πεξηγξαθεί θαη 

ραξαθηεξηζηεί σο κηα απαηηεηηθή δνπιεηά. Καηά δεχηεξν ιφγν, ν κεηαθξαζηήο ζα πξέπεη 

ζπλερψο λα έρεη θαηά λνπ φηη ην κεηαθξαζκέλν θείκελν απεπζχλεηαη ζε παηδηά-αλαγλψζηεο, κηα 

νκάδα-ζηφρν κε ηηο δηθέο ηεο ηδηνζπγθξαζίεο. Τξίηνλ, νη πνιηηηζκηθέο δηαθνξέο έξρνληαη ζπρλά 
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ζην πξνζθήλην, εηδηθά ζηελ πεξίπησζε ηεο δηεζλνχο αγνξάο, θαη νδεγνχλ ζπρλά ζε ζέκαηα 

ινγνθξηζίαο (βι. 3.5.) ηα νπνία ζέηνπλ πεξηνξηζκνχο ζηε κεηαθξαζηηθή δηαδηθαζία.   

Γηα ην ιφγν απηφ, πνιινί κειεηεηέο ακθηζβεηνχλ ηε κεηαθξαζηκφηεηα ηεο ΠΛ. Σε 

άξζξν ηεο πνπ δεκνζηεχζεθε ζην πεξηνδηθφ Babel, ε Anthea Bell (1969), αλαξσηηέηαη: «Δίλαη ηα 

βηβιία γηα παηδηά κεηαθξάζηκα;» (ζην Lathey, 2006: 69), ελψ δέθα ρξφληα αξγφηεξα, θαη ε Stolt 

ζηε ζπκβνιή ηεο «How Emil becomes Michael: On the translation of children‟s books» 

δηεξσηάηαη αλ ε κεηάθξαζε βηβιίσλ γηα παηδηά «είλαη έλαο κε επηηεχμηκνο ζηφρνο ηειηθά» (ζην 

Lathey, 2006: 69).  

Πην θάησ αλαιχνληαη δεηήκαηα πνπ πξνθαινχλ ζπδεηήζεηο ζην ρψξν ηεο ΜΠΛ ζην 

πιαίζην ηεο κεηαθξαζηκφηεηαο ηεο ΠΛ. Απηφ πνπ κε παξαθίλεζε λα επηθεληξψζσ ηηο έξεπλέο 

κνπ ζην επηζηεκνληθφ απηφ πεδίν πξψηηζηα, ήηαλ ε πεπνίζεζή κνπ φηη ε ΠΛ ΔΙΝΑΙ 

ΜΔΣΑΦΡΑΙΜΗ γηαηί ΠΡΔΠΔΙ λα είλαη, γηα ην ίδην ην επηζηεκνληθφ αληηθείκελν, αιιά θαη γηα 

ηα παηδηά, ην κέιινλ ηνπ θφζκνπ καο. Η πεπνίζεζε απηή έξρεηαη ζε πιήξε ζπκθσλία κε ηελ 

άπνςε ηεο Lindgen: «Πηζηεχσ φηη ηα παηδηά έρνπλ κηα θαηαπιεθηηθή ηθαλφηεηα λα αλαβηψλνπλ 

ηα πην μέλα θαη καθξηλά πξάγκαηα θαη πεξηζηάζεηο, εάλ έλαο θαιφο κεηαθξαζηήο είλαη εθεί γηα 

λα ηα βνεζήζεη, θαη πηζηεχσ φηη ε θαληαζία ηνπο ηαμηδεχεη αθφκε θαη εθεί φπνπ ε θαληαζία ηνπ 

κεηαθξαζηή δελ κπνξεί λα πάεη» (ζην Lathey, 2006: 69).  

 

3.5 Ιδεολογία 

Η ΠΛ θαη ε ΜΠΛ απνηεινχλ έλα ζεκαληηθφ «ηδενινγηθφ φξγαλν» (Puurtinen, 1998: 526). Σην 

άξζξν ηεο ζην πεξηνδηθφ κεηαθξαζενινγίαο  Meta, «Translating for Children? – World View or 

Pedagogics», ε Stolze, μεθηλψληαο απφ ηε ζθέςε πσο «απηφ πνπ θαηαιαβαίλσ είλαη απηφ πνπ 

μέξσ ήδε» παξαηεξεί φηη «ην βαζηθφ πξφβιεκα ζηε κεηάθξαζε [...] βαζίδεηαη ζηε γλψζε θαη 

ηελ ηδενινγία ηνπ κεηαθξαζηή σο αηφκνπ, ε νπνία ελεξγνπνηείηαη απφ ην θείκελν» (2003: 214). 

Σηα ζπκπεξάζκαηά ηεο, ηνλίδεη γηα κηα αθφκε θνξά ην δήηεκα ηεο ηδενινγίαο θαη ππνγξακκίδεη: 

 

ε κεηάθξαζε δελ είλαη κόλν ζέκα κεηάδνζεο  γιώζζαο, εύθνιεο αλάγλσζεο θαη ληεκνληέ ή 

ζύγρξνλεο δηαηύπσζεο. Αθόκα θαη ε ηδενινγία αληαλαθιάηαη ζηε δηαηύπσζε. Η 

κεηάθξαζε είλαη έλα δήηεκα θαηαλόεζεο ηνπ θεηκέλνπ θαη ηνπ πνιηηηζκηθνύ ηνπ 

ππνβάζξνπ, αιιά θαη ιήςεο απνθάζεσλ γηα ηε ζπγθεθξηκέλε γισζζηθή δηαηύπσζε πνπ ζα 

ρξεζηκνπνηεζεί, απνθάζεηο ζρεηηθά κε ηε ζπλνρή, ην ζηπι θαη ηελ ηδενινγία. (2003: 220) 
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Ο Simpson (1993: 5) απνθαιεί ηελ ηδενινγία, παξαδνρέο πνπ ζεσξνχληαη απηνλφεηεο, 

πεπνηζήζεηο θαη ζπζηήκαηα αμηψλ ηα νπνία κνηξάδνληαη ηα κέιε θνηλσληθψλ νκάδσλ, ελψ ε 

Thomson (1990: 56) ηελ νξίδεη σο λφεκα ζηελ ππεξεζία ηεο εμνπζίαο θαη ρξήζε ηεο γιψζζαο 

κε ζηφρν ηελ θαζηέξσζε θαη δηαηήξεζε ζρέζεσλ θπξηαξρίαο (ζην Knowles & Malmkjær, 1996: 

43). Γηα ην Halliday (1978), ε γιψζζα ησλ ινγνηερληθψλ θαη κε ινγνηερληθψλ θεηκέλσλ γηα 

παηδηά απνηειεί πνιχ ηζρπξφ κέζν θνηλσληθνπνίεζεο. Μέζα απφ ηε γιψζζα, ην παηδί καζαίλεη 

ηα ήζε, ηηο ηεξαξρίεο, θαη ηηο ζπκπεξηθνξέο.  Ωο εθ ηνχηνπ, ε γιψζζα ηεο ινγνηερλίαο κπνξεί λα 

πξνσζήζεη θαη λα εληζρχζεη ηελ πηνζέηεζε φισλ ησλ παξαπάλσ. Η γιψζζα -γηα παξάδεηγκα νη 

ιεθηηθέο θαη ζπληαθηηθέο επηινγέο πνπ θάλεη ν ζπγγξαθέαο, έηζη ψζηε λα πεξηγξάςεη ηα 

γεγνλφηα, ηνπο ραξαθηήξεο θαη ηηο ζρέζεηο ηνπο- κπνξεί λα ζπκβάιεη ζηε δεκηνπξγία θαη 

δηαηήξεζε πεπνηζήζεσλ, αμηψλ θαη ζρέζεσλ εμνπζίαο. Όκνηα κε ην Halliday (απηφζη), ν 

Stephens (1992: 8-9) ππνγξακκίδεη φηη θάζε βηβιίν θέξεη κηα «εγγελή ηδενινγία», ζπλήζσο κε ηε 

κνξθή πεπνηζήζεσλ θαη αμηψλ πνπ έρνπλ θαζνξηζηεί ζηελ θνηλσλία θαη πνπ κεξηθέο θνξέο είλαη 

άκεζε κέζα απφ ζαθείο δειψζεηο ηνπ ήζνπο ή ησλ εζηθψλ αξρψλ, αιιά ηηο πεξηζζφηεξεο θνξέο 

παξακέλεη έκκεζε. Με ηνλ ηξφπν απηφ είλαη ίζσο πην απνηειεζκαηηθή, ελψ είλαη πην δχζθνιν λα 

ηχρεη ακθηζβήηεζεο.   

Οη απνθάζεηο ησλ κεηαθξαζηψλ δεζκεχνληαη λα έρνπλ ζεκαληηθή επίδξαζε ζηνλ ηξφπν 

κε ηνλ νπνίν ηα παηδηά βηψλνπλ ηε ινγνηερλία, ελψ ε γιψζζα ησλ κεηαθξαζκέλσλ θεηκέλσλ 

κπνξεί λα έρεη θάπνηα επίπησζε ζηε γισζζηθή ηνπο αλάπηπμε θαη ηελ απνδνρή ηδεψλ (Knowles 

& Malmkjær, 1996). Η ηδενινγία ηνπ κεηαθξαζηή δηέπεη ηηο επηινγέο ηνπ, ηε δηαδηθαζία ιήςεο 

απνθάζεσλ θαη ηηο ζηξαηεγηθέο ηνπ, ηελ πξνζέγγηζε, ηνλ επαγγεικαηηζκφ θαη ηελ εηθφλα ηνπ, 

ελψ απηά αληαλαθιψληαη ζε κηα αιπζίδα ζεκάησλ: ηελ αιιειεπίδξαζε ηνπ κεηαθξαζηή κε ην 

θείκελν-πεγή, θαζψο θαη ην ζπγγξαθέα, ην θείκελν-ζηφρν, ηα παηδηά, ηνπο ελήιηθεο αλαγλψζηεο, 

θ.ά. Καηά ηε Hervey, ε ηδενινγία ηνπ κεηαθξαζηή ζρεηίδεηαη ζαθψο κε κηα ζεηξά δεηεκάησλ: 

 

Καηά ηελ αλάπηπμε κηαο ζηξαηεγηθήο γηα ηε κεηάθξαζε ελόο δεδνκέλνπ θεηκέλνπ-πεγήο 

ππό δεδνκέλεο ζπλζήθεο, νη κεηαθξαζηέο αληηκεησπίδνπλ πάληνηε έλα κεγάιν ηδενινγηθό 

δίιεκκα: Θα πξέπεη θύξην θαζήθνλ ηνπο λα είλαη λα εθπξνζσπνύλ, όζν ην δπλαηόλ 

πεξηζζόηεξν, ηελ ηδενινγία ηνπ θεηκέλνπ-πεγήο, θαη (ζην κέηξν πνπ απηό κπνξεί λα 

θαζνξηζηεί ) ηελ ηδενινγία πνπ θαηέρεη ν ζπγγξαθέαο ηνπ θεηκέλνπ-πεγήο; Ή κήπσο ζα 

πξέπεη ην θείκελν-ζηόρνο λα πξνζαξκνζηεί νπζηαζηηθά ζηηο ηδενινγηθέο αλάγθεο ηνπ 
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πνιηηηζκνύ-ζηόρνπ, αθόκα θη αλ απηό ζεκαίλεη ηε ζηξέβισζε ηνπ θεηκέλνπ-πεγήο; Καηά 

ηνλ ίδην ηξόπν ζα πξέπεη νη κεηαθξαζηέο, σο ακεηβόκελνη επαγγεικαηίεο, λα εμππεξεηνύλ 

(ξεηά ή ζησπεξά) ηελ θαζνξηζκέλε ηδενινγία ηνπ νξγαληζκνύ πνπ ηνπο εξγνδνηεί ή ζα 

πξέπεη λα επηκέλνπλ ζηελ πλεπκαηηθή θαη εζηθή απηνλνκία ηνπο ζε ζέκαηα ηδενινγίαο;  

(Hervey, 1997: 60) 

 

Η ηδενινγία είλαη έλα θχξην δήηεκα ζην πιαίζην ηεο ΜΠΛ, θαη ζπζρεηίδεηαη άκεζα κε ηε 

ινγνθξηζία θαη ηε ρεηξαγψγεζε, νη νπνίεο δηεξεπλψληαη αθνινχζσο.  

 

3.6 Λογοκπιζία και Χειπαγώγηζη 

Θέκαηα θαηαιιειφηεηαο θαη ρξεζηκφηεηαο, ηα νπνία ζεσξνχληαη λφξκεο ζην πιαίζην ηεο ΠΛ 

(Ξελή, 2007) ππνγξακκίδνπλ φηη νη ελήιηθεο είλαη πνιχ πξνζηαηεπηηθνί πξνο ηελ παηδηθή ειηθία 

θαη ηα παηδηά-αλαγλψζηεο θαη πξνβιεκαηίδνληαη ηδηαίηεξα ζρεηηθά κε ην ηη λα παξέρνπλ ζε 

απηά. Όπσο ραξαθηεξηζηηθά αλαθέξεη ε Tomson-Wolgemuth: 

 

Οη βηβιηνπώιεο θαη νη εθδόηεο, ιόγσ ηεο πίεζεο πνπ αηζζάλνληαη από ηνπο γνλείο, 

πξνζαξκόδνληαη πξνθεηκέλνπ λα πσιήζνπλ ηα βηβιία ηνπο.  Ή κάιινλ θαιύηεξα, 

πξνβιέπνπλ απηό πνπ ζέινπλ νη γνλείο, θαζώο θαη απηό πνπ ζα ινγνθξίλνπλ ή απηό γηα ην 

νπνίν δελ ππάξρεη πεξίπησζε λα πεξάζεη από γνληθή ζπλαίλεζε. Οη ζπγγξαθείο ζα θάλνπλ 

πξνζαξκνγέο γηα λα επηβηώζνπλ ζηελ αγνξά θαη λα γξάθνπλ κόλν "θαιά" βηβιία -δειαδή 

βηβιία κε επηθαλεηαθό λόεκα, ηα νπνία ‘απνιπκαίλνληαη’ γηα λα κε ζνθάξνπλ- 

απνθεύγνληαο ακθηιεγόκελα ζέκαηα θαη ζέκαηα ηακπνύ. Απηό πνπ επηδεηεί ε θνηλσλία, ζην 

ηέινο ηεο εκέξαο, είλαη θαινύο πνιίηεο, νη νπνίνη λα ιεηηνπξγνύλ ζύκθσλα κε ηνπο θαλόλεο 

ηεο. Καηά ζπλέπεηα, ζα αζθήζεη πίεζε ζηνπο πνιίηεο ηεο, δειαδή ζηνπο αλζξώπνπο πνπ 

εξγάδνληαη γηα ηελ αλαηξνθή ησλ παηδηώλ... (1998: 26) 

 

Όπσο θαίλεηαη θαη απφ ηελ πην πάλσ δήισζε, ε ΠΛ είλαη έλα ηζρπξφ θνηλσληθφ εξγαιείν. 

Αλαθεξφκελνο ζην ζέκα απηφ ν Meckling επεμεγεί φηη «φπνηνο αζρνιείηαη κε ηα παηδηθά βηβιία, 

αζρνιείηαη κε ηηο θεληξηθέο ηδέεο ηεο θνηλσλίαο ζηελ νπνία ηα ελ ιφγσ βηβιία γξάθνληαη, 

πσινχληαη θαη δηαβάδνληαη, ελψ εξγάδεηαη γηα ην πψο νη επηθξαηνχζεο ηάζεηο κπνξνχλ λα 

εθθξαζηνχλ ζε θείκελα» (1975: 42). Δπαπμάλνληαο, ν Von Stockar  ζεκεηψλεη πσο «ην 

παξαδνζηαθφ ζρήκα ππνζηεξίδεη ηε κεηάδνζε ησλ έγθπξσλ παηδαγσγηθψλ, ζξεζθεπηηθψλ, 
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θνηλσληθψλ, πνιηηηθψλ, εζηθψλ [...] ηδεψλ θαη κνληέισλ, θαζψο απηφο ν ηξφπνο βνεζάεη ηα 

παηδηά λα ελζσκαησζνχλ ζηελ θνηλσλία ησλ πνιηηψλ» (1996: 25). Η Lathey γξάθεη φηη «νη 

δηαθνξεηηθέο πνιηηηζκηθέο πξνζδνθίεο απφ ηα παηδηά-αλαγλψζηεο νδεγνχλ ζε ινγνθξηζία θαηά 

ηε κεηαθξαζηηθή δηαδηθαζία, ηδηαίηεξα ζηελ απφδσζε βίαησλ ζθελψλ θαη ζε ζθαηνινγηθέο 

αλαθνξέο, ηηο νπνίεο ηα παηδηά ζπρλά απνιακβάλνπλ» (2006: 6). 

Σρνιηάδνληαο ηε ινγνθξηζία θαη ηηο θεηκεληθέο παξεκβάζεηο, ε Shavit ηνλίδεη φηη «ζπρλά 

ε ινγνθξηζία δηθαηνινγείηαη ζηε βάζε παηδαγσγηθψλ ζθνπψλ ή κε βάζε ηελ ππνηηζέκελε 

αληθαλφηεηα θαηαλφεζεο ησλ παηδηψλ» (1986: 112). Η Shavit εμεγεί φηη ιφγσ ηεο 

πεξηθεξεηαθήο ζέζεο πνπ θαηαιακβάλεη ε ΜΠΛ ζην ινγνηερληθφ ζχζηεκα, ν κεηαθξαζηήο έρεη 

ηε δηθαηνδνζία λα «παξέκβεη ζην θείκελν κε δηάθνξνπο ηξφπνπο, αιιάδνληαο ην, επεθηείλνληαο 

ή ζπληνκεχνληαο ην, πξνρσξψληαο είηε ζε αθαηξέζεηο είηε ζε πξνζζήθεο» (Shavit, 1986: 112).  

Η Astrid Lingdren είλαη έλα παξάδεηγκα γλσζηήο ζπγγξαθέα κεηαθξαζκέλσλ έξγσλ ε 

νπνία έρεη δεθηεί ινγνθξηζία. Όπσο ε ίδηα εμηζηνξεί, έθπιεθηε αλαθάιπςε φηη ζθελέο ελφο εθ 

ησλ βηβιίσλ ηεο (Πίπε Φαθηδνκύηε) δηαγξάθεθαλ, πεξηθφπεθαλ θαη άιιαμαλ, επεηδή ην 

πεξηερφκελν δελ ήηαλ ζχκθσλν κε ηελ ηδενινγηθή γξακκή ηεο ρψξαο-ππνδνρήο. Σρνιηάδνληαο 

ζε ηδηαίηεξα επηθξηηηθνχο ηφλνπο ηε ινγνθξηζία πνπ δέθηεθε, ε Lingren αλαθέξεη: «Έρεη ζπκβεί 

λα δσ ηε ινγνθξηζία ελφο νιφθιεξνπ θεθαιαίνπ απφ ηελ πξψηε έσο ηελ ηειεπηαία ιέμε. [...] 

Μεξηθέο θνξέο, ζθέθηνκαη φηη νη εθδφηεο έρνπλ πνιιά αθφκε λα κάζνπλ γηα ηα παηδηά» (1969: 

98-99). 

Πξνθαλψο, παξά ηε ινγνθξηζία θαη ηηο παξεκβάζεηο, ε ΜΠΛ θαηαθέξλεη λα δηαηεξεί 

ηελ πηπρή ηεο επραξίζηεζεο θαη ηεο απφιαπζεο. Καηά ζπλέπεηα, ζην πιαίζην ησλ Λνγνηερληθψλ 

Μεηαθξαζηηθψλ Σπνπδψλ ππάξρεη ε παξαδνρή φηη «ε κεηάθξαζε πξνυπνζέηεη ηελ χπαξμε 

θάπνηαο ρεηξαγψγεζεο ηνπ θεηκέλνπ-πεγή γηα θάπνην ζπγθεθξηκέλν ζθνπφ» (Hermans, 1985: 

11), θαη φηη «απηνί πνπ μαλαγξάθνπλ έλα θείκελν [rewriters] είλαη ελ αγλνία ηνπο πξνδφηεο, θαη 

ηηο πεξηζζφηεξεο θνξέο δελ έρνπλ θαη άιιε επηινγή» (Lefevre, 1992: 13). Σπλνιηθά, γηα 

ζπλεηδεηνχο ή αζπλείδεηνπο ιφγνπο, δηδαθηηθά, εζηθά, ζξεζθεπηηθά, θνηλσληθά, πνιηηηθά, 

ζεμνπαιηθά θαη ηδενινγηθά δεηήκαηα είλαη δεηήκαηα ζηα νπνία ε ΜΠΛ επηδέρεηαη ινγνθξηζία 

θαη ρεηξαγψγεζε, έηζη ψζηε λα δηαηεξεζεί ε ελεκεξσηηθή, εθπαηδεπηηθή, ζεξαπεπηηθή, 

πλεπκαηηθή θαη ςπραγσγηθή πηπρή ηνπ ινγνηερληθνχ θεηκέλνπ.  
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3.7 Αμθιζημία 

Έλα απφ ηα ραξαθηεξηζηηθά ηεο ΠΛ είλαη ε ακθηζεκία ηεο, ε νπνία νθείιεηαη ζην δηπιφ ηεο 

αλαγλσζηηθφ θνηλφ. Γηα ηνπο Rurvin θαη Orlati, ηα ακθίζεκα θείκελα είλαη εθείλα πνπ 

«γξάθνληαη θαη δηαβάδνληαη ηφζν απφ ελήιηθεο φζν θαη απφ παηδηά ζε δηάθνξα θεηκεληθά 

επίπεδα παξαγσγήο θαη αλάγλσζεο» (2006: 159). Σην πιαίζην ησλ Μεηαθξαζηηθψλ Σπνπδψλ, ην 

δήηεκα απηφ απνηειεί πξφθιεζε γηα ην κεηαθξαζηή, αιιά ηαπηφρξνλα θαη πξνβιεκαηηθή 

πεξηνρή. Όπσο αλαθέξεη ν Metcalf: «Πεξηζζφηεξα βηβιία γηα παηδηά απφ πνηέ απεπζχλνληαη ζε 

δηηηφ αθξναηήξην: ζε παηδηά θαη ελήιηθεο, γεγνλφο πνπ απνηειεί δηπιή πξφθιεζε γηα ην 

κεηαθξαζηή, ν νπνίνο ηψξα έρεη λα αληηκεησπίζεη θαη ηα δχν θνηλά ηεο κεηαθξαζκέλεο 

ινγνηερλίαο» (2003: 323). Ο κεηαθξαζηήο είλαη ππνρξεσκέλνο λα ιάβεη ππφςε ηφζν ην παηδί-

αλαγλψζηε σο πξσηαξρηθφ θνηλφ, φζν θαη ηνλ ελήιηθα-αλαγλψζηε σο δεπηεξεχνλ θνηλφ. Οη 

απαηηήζεηο θαη νη αλάγθεο θαη ησλ δχν νκάδσλ αλαγλσζηψλ πξέπεη λα ιεθζνχλ εμίζνπ ππφςε, 

ελψ ζα πξέπεη θαηά ηε κεηαθξαζηηθή δηαδηθαζία λα εθαξκνζηνχλ πξνζεθηηθέο πξαθηηθέο γηαηί 

φπσο ππνγξακκίδεη ε Frimmelova: 

 

πιήξεο παξάιεηςε ησλ ακθίζεκσλ ζηνηρείσλ (δηαγξαθή ή κεηαηξνπή ηνπο, ή πξόζζεζε 

επεμεγήζεσλ) ελδερνκέλσο λα νδεγήζεη ζηελ απώιεηα εθείλσλ ησλ ραξαθηεξηζηηθώλ πνπ 

θάλνπλ ην ινγνηερληθό θείκελν κνλαδηθό. Οη ελήιηθεο δε ζα απνιακβάλνπλ πηα ην βηβιίν 

θαηά ηε κεγαιόθσλε αλάγλσζε, ελώ είλαη πηζαλό λα ραζεί ε γισζζηθή ηνπ πνηόηεηα. Η 

δηαηήξεζε ησλ πνιιαπιώλ επηπέδσλ ηνπ θείκελνπ, απηνύ πνπ γίλεηαη θαηαλνεηό από ηα 

παηδηά θη απηνύ πνπ απεπζύλεηαη ζηνπο ελήιηθεο, απνηειεί κηα από ηηο κεγαιύηεξεο 

πξνθιήζεηο πνπ αληηκεησπίδνπλ νη κεηαθξαζηέο ηεο παηδηθήο ινγνηερλίαο. (2010: 35) 

 

Πην πάλσ έρεη παξνπζηαζηεί ε ακθηζεκία θαη ην δηπιφ αλαγλσζηηθφ θνηλφ καδί κε ηελ 

νξαηφηεηα ηνπ κεηαθξαζηή, ηε ρακειή ηνπ ζέζε, ην πξνθίι θαη ηα δηθαηψκαηά ηνπ, ηε 

κεηαθξαζηκφηεηα θαη κε κεηαθξαζηκφηεηα, ηελ ηδενινγία, ηε ινγνθξηζία θαη ηε ρεηξαγψγεζε 

σο δεηήκαηα πνπ απαζρνινχλ ηε ΜΠΛ. Όπσο έρεη ήδε επηζεκαλζεί, ην εξεπλεηηθφ ελδηαθέξνλ 

γηα ην ρψξν ηεο ΜΠΛ νινέλα θαη απμάλεηαη κε εξεπλεηηθά ζέκαηα λα πξνζαλαηνιίδνληαη ζε 

πεξηνρέο φπσο ε κεηαθξαζηηθή δηαδηθαζία, κεηαθξαζηηθέο ζηξαηεγηθέο θαη λφξκεο, ηα θίλεηξα 

θαη ζπλαηζζήκαηα ηνπ κεηαθξαζηή, θηι. 
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4. Καηαληκηικά Σσόλια: Πποοπηικέρ για ηη ΜΠΛ 

Τν θαινθαίξη ηνπ 2000, κε βξήθε λα αγσλίδνκαη λα γξάςσ ηα θαηαιεθηηθά ζρφιηα ηεο 

κεηαπηπρηαθήο κνπ δηαηξηβήο κε ηίηιν «Children‟s Needs for Literature and Problems Regarding 

their Translation», λα παηδεχνκαη κε ζπλδπαζκνχο ιέμεσλ ληψζνληαο λα κε δηαθαηέρεη έλα 

ηζρπξφ ζπλαίζζεκα ηθαλνπνίεζεο θαη ραξάο, κηα αίζζεζε επηβεβαίσζεο πσο πέηπρα έλα κεγάιν 

ζθνπφ πνπ είρα ζέζεη ρξφληα πξηλ: λα αθηέξσζσ ην κπαιφ θαη ηε ςπρή κνπ ζε έλα ελδηαθέξνλ 

πεδίν κειέηεο. Τν έλζηηθηφ κνπ θαη ε πεξηνξηζκέλε εξεπλεηηθή κνπ εκπεηξία κε ψζεζαλ ηφηε λα 

αληηθξχζσ ηελ επηζηεκνληθή απηή πεξηνρή σο κηα πνιιά ππνζρφκελε εξεπλεηηθή θαηεχζπλζε 

πνπ ζα έπξεπε λα δηεξεπλεζεί πεξαηηέξσ ζην κέιινλ. Γέθα πεξίπνπ ρξφληα κεηά, βξίζθσ ηνλ 

εαπηφ κνπ λα θαηαγξάθεη πψο μεθίλεζαλ φια γηα ηε ΜΠΛ, πνηα ζέκαηα πξνέθπςαλ θαη 

πξνθχπηνπλ ζηελ αξέλα ησλ ζπδεηήζεσλ, ηη έρεη επηηεπρζεί ζην ρψξν ηεο έξεπλαο ηεο ΜΠΛ, 

αιιά θαη ηνπο αγψλεο πνπ έγηλαλ έηζη ψζηε ε ΜΠΛ λα θαηαιάβεη  ηε ζέζε πνπ ηεο αμίδεη ζην 

εζληθφ αιιά θαη παγθφζκην επηζηεκνληθφ ζηεξέσκα. 

Σήκεξα, νπσζδήπνηε κπνξνχκε λα κηιάκε κε ππεξεθάλεηα γηα ηελ «εμέιημε ελφο είδνπο 

πνπ παξαδνζηαθά ραξαθηεξηδφηαλ απφ ηελ πεξηζσξηαθή ηνπ ζέζε» (Cámara Aguilera 2008: 8). 

Αλαθεξφκελε ζηελ επηηπρή απηή εμέιημε ε Fernándes Lopes ππνγξακκίδεη φηη: «ζε αληίζεζε κε 

ηελ απιντθή άπνςε φηη ε κειέηε ηεο ΠΛ είλαη ιηγφηεξν πνιχπινθε απφ ηηο αληίζηνηρεο πεξηνρέο 

κειέηεο ηεο ΛΔ, νη κειέηεο ζηε κεηάθξαζε απνθαιχπηνπλ γηα κία αθφκε θνξά ηνλ πινχην ηνπ 

ηνκέα θαη ηελ αλάγθε γηα δηεπηζηεκνληθή έξεπλα» (ζην Lathey, 2006: 52). Πξνρσξψληαο έλα 

βήκα παξαπέξα, o Jobe (ζηo Hunt & Bannister Ray, 2004: 521) δηαθξίλεη πσο ζα πξέπεη λα 

επηθεληξσζνχκε ζηε ΜΠΛ, αθνχ απηφ επηβάιιεηαη απφ ηηο αλάγθεο πνπ απνξξένπλ απφ ηελ 

παγθνζκηνπνίεζε, ηελ αλάγθε λα παξνπζηάζνπκε ζηα παηδηά φ,ηη θαιχηεξν ππάξρεη, έηζη ψζηε 

λα εληζρπζεί ε «παγθφζκηα θιεξνλνκηά ηνπο». 

Οη εξεπλεηηθέο ιεσθφξνη πνπ πξνθχπηνπλ απφ ηελ παγθνζκηνπνίεζε, αιιά θαη νη λέεο 

εξεπλεηηθέο ηάζεηο ζην πεδίν ησλ Μεηαθξαζηηθψλ Σπνπδψλ ζα έρνπλ αληίθηππν ζην εξεπλεηηθφ 

ζπγθείκελν ηεο ΜΠΛ. Η ζηξνθή ησλ Μεηαθξαζηηθψλ Σπνπδψλ ζηηο λέεο ηερλνινγίεο, ζηε 

κεηαθξαζηηθή δηαδηθαζία, θαη ζηηο λέεο κεζνδνινγίεο πνπ κπνξνχλ λα ζηεξίμνπλ 

απνηειεζκαηηθά ηε δηεξεχλεζε ησλ κεηαθξαζηηθψλ ζηξαηεγηθψλ θαη λφξκσλ, κπνξεί λα 

νδεγήζεη ζε ζπλαξπαζηηθέο εξεπλεηηθέο νδνχο θαη λα ξίμεη θσο ζε πηπρέο ηεο ΜΠΛ πνπ δελ 

έρνπλ ηχρεη αθφκε δηεμνδηθήο έξεπλαο. Θέκαηα έξεπλαο φπσο είλαη ε ζπκπεξηθνξά, ηα 
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ζπλαηζζήκαηα θαη νη επηινγέο ησλ κεηαθξαζηψλ θαζψο κεηαθξάδνπλ ΠΛ, ή ηα θίλεηξα πνπ 

σζνχλ ηα παηδηά λα δηαβάζνπλ κεηαθξαζκέλε ΠΛ, αιιά θαη νη ζηάζεηο θαη αληηδξάζεηο ηνπο 

θαζψο ηε δηαβάδνπλ, είλαη ζέκαηα πνπ ζα κπνξνχζαλ λα κειεηεζνχλ ζε κειινληηθέο 

εξεπλεηηθέο πξνζπάζεηεο, δίλνληαο απαληήζεηο ζε εξεπλεηηθά εξσηήκαηα πνπ δελ έρνπλ 

απαληεζεί κέρξη ζηηγκήο. 
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